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ªÉ Ö´ÉÉ´ÉºlÉÉªÉ Ö ´ÉÉ´ÉºlÉÉ

½þ¨ÉÉ®äú VÉÒ´ÉxÉ ¨Éå ªÉÖ´ÉÉ´ÉºlÉÉ ¤É½ÖþiÉ ½þÒ ¨É½þi´É{ÉÚhÉÇ +´ÉºlÉÉ ¨ÉÉxÉÒ
VÉÉiÉÒ ½èþ* <ºÉÒ +´ÉºlÉÉ ¨Éå ªÉÖ´ÉÉ-ªÉÖ´ÉÊiÉªÉÉÄ +{ÉxÉä ¶ÉÉ®úÒÊ®úEò, ¤ÉÉèÊrùEò,
¨ÉÉxÉÊºÉEò +Éè®ú +ÉÎi¨ÉEò Ê´ÉEòÉºÉ Eò®úxÉä EòÉ +´ÉºÉ®ú {ÉÉiÉä ½éþ* +{ÉxÉÒ
+ÉªÉÖ, ªÉÉäMªÉiÉÉ, ¤ÉÖÊrù¨ÉkÉÉ +Éè®ú IÉ¨ÉiÉÉ |ÉEò]õ Eò®úiÉä ½éþ, ¦ÉÉ´ÉÒ VÉÒ´ÉxÉ
EòÉ +ÉvÉÉ®ú ªÉÖ´ÉÉ´ÉºlÉÉ ¨Éå ½þÒ ºlÉÉÊ{ÉiÉ ÊEòªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ*

ªÉÖ´ÉÉ ´ÉMÉÇ EòÒ +{ÉxÉÒ +±ÉMÉ nÖùÊxÉªÉÉ ½þÉäiÉÒ ½èþ* ´Éä º´ÉiÉÆjÉiÉÉ
{ÉÚ́ ÉÇEò +{ÉxÉä iÉÉè®ú-iÉ®úÒEäò ºÉä VÉÒxÉÉ {ÉºÉÆnù Eò®úiÉä ½éþ*  ´Éä ¤Écä÷ ½þÒ VÉÉä¶ÉÒ±Éä,
ºÉ¤É±É, ºÉÖoùgø +Éè®ú ºÉÖªÉÉäMªÉ ½þÉäiÉä ½éþ* =x½þÓ Eäò EÆòvÉÉå {É®ú {ÉÊ®ú´ÉÉ®ú,
ºÉ¨ÉÉVÉ +Éè®ú ®úÉ¹]Åõ EòÉ ¦ÉÉ®ú ®ú½þiÉÉ ½èþ* =xÉEäò ½þÒ {ÉÖ¯û¹ÉÉlÉÇ +Éè®ú +xÉÖ¦É´É
ºÉä ºÉ´ÉÉÈMÉÒhÉ ´ÉÞÊrù ½þÉäiÉÒ ½èþ*  <ºÉÒ Ê±ÉB ªÉ½þ Eò½þÉ VÉÉiÉÉ ½èþ ÊEò ½þ¨ÉÉ®äú
VÉ´ÉÉxÉ iÉÉä +{ÉxÉä {ÉÊ®ú´ÉÉ®ú, ºÉ¨ÉÉVÉ +Éè®ú ®úÉ¹]Åõ Eäò ºiÉ¨¦É ¨ÉÉxÉä VÉÉiÉä ½éþ*

+ÉvÉÖÊxÉEò ªÉÖMÉ iÉÉä YÉÉxÉ-Ê´ÉYÉÉxÉ +Éè®ú iÉEòxÉÒEòÒ ªÉÖMÉ ½èþ* <xÉ
xÉ´ÉÒxÉ ºÉÉvÉxÉÉå uùÉ®úÉ ½þ¨ÉÉ®úÒ ºÉÆiÉÉxÉå Ê´ÉÊ¦ÉzÉ IÉäjÉÉå ¨Éå +nÂù¦ÉÖiÉ YÉÉxÉ-
Ê´ÉYÉÉxÉ ½þÉÊºÉ±É Eò®úxÉä EòÉ ¦ÉÉMªÉ |ÉÉ{iÉ Eò®ú ®ú½þÒ ½éþ* YÉÉxÉ-Ê´ÉYÉÉxÉ +Éè®ú
iÉEòxÉÒEòÒ nÖùÊxÉªÉÉ ºÉä =xÉEòÉ xÉÉiÉÉ VÉÖc÷ MÉªÉÉ ½èþ* ´Éä ´ÉÒ®ú, ºÉÉ½þºÉÒ,
+xÉÖ¦É´ÉÒ +Éè®ú {ÉÖ¯û¹ÉÉlÉÔ iÉÉä ½éþ, {É®úxiÉÖ =xÉ¨Éå ºÉä +ÊvÉEòiÉ®ú VÉ´ÉÉxÉ <Ç·É®ú
¦ÉÊHò, ºÉiºÉÆMÉ ºÉÉ¨ÉÉÊVÉEò ºÉä´ÉÉ B´ÉÆ vÉÉÌ¨ÉEò Ê¶ÉIÉÉ ºÉä +±ÉMÉ ËWÉnùMÉÒ
MÉÖWÉÉ®ú ®ú½äþ ½éþ* <xÉ EòÉ®úhÉÉå ºÉä Ê¶ÉÊIÉiÉ ½þÉäEò®ú ¦ÉÒ MÉÖhÉ´ÉÉxÉ +Éè®ú
SÉÊ®újÉ´ÉÉxÉ ÊnùJÉÉ<Ç xÉ½þÓ näù ®ú½äþ ½éþ*  =xÉ ªÉÖ´ÉÉ-ªÉÖ´ÉÊiÉªÉÉå EòÉä +Énù¶ÉÇ
¥ÉÀSÉªÉÇ EòÉ {ÉÉ`ö {ÉgøÉxÉä EòÒ WÉ°ü®úiÉ ½èþ*

+ÉVÉ VÉÒ´ÉxÉ EòÒ ¦ÉÉMÉ-nùÉèc÷ ¨Éå ¡ÆòºÉä ®ú½þxÉä Eäò EòÉ®úhÉ ¤É½ÖþiÉ ºÉä
¨ÉÉiÉÉ-Ê{ÉiÉÉ +{ÉxÉÒ ºÉÆiÉÉxÉÉå EòÉä ºÉ½þÒ ¨ÉÉMÉÇnù¶ÉÇxÉ  Eò®úÉxÉä ¨Éå +ºÉ¨ÉlÉÇ
ÊnùJÉiÉä ½éþ* <xÉEòÒ ±ÉÉ{É®ú´ÉÉ½þÒ ºÉä =xÉEäò ¤ÉSSÉä Ê¤ÉMÉc÷iÉä VÉÉ ®ú½äþ ½éþ*
=xÉEäò Eò¨ÉÉç +Éè®ú ´ªÉ´É½þÉ®úÉå ¨Éå Eò<Ç |ÉEòÉ®ú Eäò nùÉä¹É xÉWÉ®ú +É ®ú½äþ ½éþ*
½þ¨Éå =xÉ ªÉÖ´ÉEòÉå EòÉä ºÉÖvÉÉ®úxÉä EòÒ +ÊiÉ +É´É¶ªÉEòiÉÉ ½èþ*

+ÉªÉÇ ªÉÖ´ÉÉ Ênù´ÉºÉ Eäò +´ÉºÉ®ú {É®ú ½þ¨É +{ÉxÉä ªÉÖ´ÉÉ´ÉMÉÉç ºÉä ªÉ½þÒ
¨ÉÉÄMÉ Eò®úiÉä ½éþ ÊEò ´Éä +{ÉxÉÒ ¦ÉÚ±É Eäò EòÉ®úhÉ EÖòºÉÆMÉ ¨Éå xÉ {Écä÷, ´Éä xÉ¶ÉÉJÉÉä®úÒ,
VÉÖ+ÉJÉÉä®úÒ, nÖù®úÉSÉÉ®ú +Éè®ú vÉÉäJÉä¤ÉÉWÉÒ ºÉä nÚù®ú ®ú½åþ*  +ÉVÉ ½þ¨ÉÉ®äú <ºÉ UôÉä]äõ
ºÉä näù¶É ¨Éå ªÉ½þ näùJÉÉ VÉÉ ®ú½þÉ ½èþ ÊEò ½þ¨ÉÉ®äú Eò<Ç ¦ÉÉä±Éä-¦ÉÉ±Éä xÉÉnùÉxÉ ¤ÉSSÉä
¨ÉÉnùEò pù´ªÉÉå Eäò Ê¶ÉEòÉ®ú ½þÉä ®ú½äþ ½éþ* ÊEòiÉxÉä xÉÉ¤ÉÉÊ±ÉNÉ EÖò¨ÉÉMÉÇ {É®ú Ê¡òºÉ±É
{Écä÷ ½éþ* ½þ¨Éå =xÉ +¤ÉÉävÉÉå EòÉä =ºÉ nùªÉxÉÒªÉ +´ÉºlÉÉ ºÉä ÊxÉEòÉ±ÉxÉÉ ½èþ, iÉ¦ÉÒ
=xÉEòÉ VÉÒ´ÉxÉ ºÉ¡ò±ÉiÉÉ EòÒ +Éä®ú +OÉºÉ®ú ½þÉä ºÉEäòMÉÉ *  ½þ¨ÉÉ®úÒ ´ÉÞrùÉ´ÉºlÉÉ
EòÒ ¨ÉWÉ¤ÉÚiÉ ±ÉÉ`öÒ ½þ¨ÉÉ®äú +ÉVÉ Eäò ÊEò¶ÉÉä®ú ½þÒ ½èþ*

½þ¨ÉÉ®äú VÉ´ÉÉxÉÉå Eäò º´ÉÉºlªÉ, ¤É±É, YÉÉxÉ, {ÉÊ®ú¸É¨É, +xÉÖ¦É´É iÉlÉÉ
iÉ{É-iªÉÉMÉ +Éè®ú vÉÉÌ¨ÉEò YÉÉxÉ Eäò ¤É±É {É®ú ºÉ¤É±É {ÉÊ®ú´ÉÉ®ú, ºÉ¨ÉÞrù ºÉ¨ÉÉVÉ
+Éè®ú ®úÉ¹]ÅõÒªÉ =ilÉÉxÉ ÊxÉÎ¶SÉiÉ ½èþ*  ¨ÉävÉÉ´ÉÒ ¥ÉÀSÉÉÊ®úªÉÉå Eäò ºÉ½þªÉÉäMÉ ºÉä
MÉÞ½þºlÉÉ¸É¨É EòÒ +SUôÒ xÉÓ´É {Éc÷iÉÒ ½èþ * +º´ÉºlÉ, nÖù®úÉSÉÉ®úÒ, SÉÊ®újÉ½þÒxÉ
iÉlÉÉ +ªÉÉäMªÉ ªÉÖ´ÉÉ+Éå EòÒ ´ÉÞÊrù ºÉä ½þ¨ÉÉ®úÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ  {ÉiÉxÉÉ´ÉºlÉÉ ¨Éå ½þÉäiÉÉ
½èþ*  <ºÉÒ EòÉ®úhÉ ½þ¨Éå ¤Éc÷Ò ºÉ¨ÉZÉnùÉ®úÒ, |Éä¨É +Éè®ú ºÉ½þªÉÉäMÉ Eäò ºÉÉlÉ +{ÉxÉä
{ÉÖjÉ-{ÉÖÊjÉªÉÉå EòÉä ¸Éä¹`ö, ºÉVVÉxÉ +Éè®ú vÉ¨ÉÇ Ê|ÉªÉ ¤ÉxÉÉxÉä EòÒ WÉ°ü®úiÉ ½èþ*

½þ¨ÉÉ®äú ªÉÖ´ÉÉ-ªÉÖ´ÉÊiÉªÉÉå EòÉä Ê¨ÉÊºÉªÉÉå-VÉä+Éä´ÉÉ ´ÉÉ±ÉÉå Eäò ¡ÆònùÉå ºÉä
¤ÉSÉÉxÉä EòÉ ºÉ¨ÉªÉ +É MÉªÉÉ ½èþ*  ÊVÉxÉEäò ¡Æònäù ¨Éå {Éc÷Eò®ú ½þ¨ÉÉ®äú ÊEòiÉxÉä
VÉ´ÉÉxÉ ½þ¨É ºÉä +±ÉMÉ ½þÉä ®ú½äþ ½éþ* ´ÉèÊnùEò ºÉÆºEòÉ®ú Eäò +¦ÉÉ´É ¨Éå ´Éä
¦É]õEòiÉä VÉÉ ®ú½äþ ½éþ*  =xÉEòÒ ®úIÉÉ Eò®úxÉÉ ½þ¨ÉÉ®úÉ vÉ¨ÉÇ ½èþ*  ½þ¨Éå +{ÉxÉä
ºÉ¨ÉÉVÉÉå EòÒ +Éä®ú ºÉä +ÉªÉÇ ªÉÖ´ÉEò ºÉÆPÉÉå EòÒ ºlÉÉ{ÉxÉÉ Eò®úxÉÒ SÉÉÊ½þB,
VÉ½þÉÄ ´Éä +{ÉxÉä vÉÉÌ¨ÉEò vÉ®úÉä½þ®ú |ÉÉ{iÉ Eò®ú ºÉEäò* ªÉÊnù ½þ¨É +{ÉxÉä =¦É®úiÉä
½ÖþB VÉ´ÉÉxÉÉå EòÉä ºÉÆºEòÉ®úÒ ¤ÉxÉÉxÉä ¨Éå ºÉ¡ò±É ½þÉä {ÉÉBÄMÉä iÉÉä ½þ¨ÉÉ®äú +ÉVÉ
Eäò VÉ´ÉÉxÉ Eò±É Eäò ºÉÖªÉÉäMªÉ MÉÞ½þº´ÉÉ¨ÉÒ, ºÉ¨ÉÉVÉ-ºÉä´ÉÒ +Éè®ú ®úÉ¹]Åõ xÉäiÉÉ
+´É¶ªÉ ½þÒ ¤ÉxÉåMÉä *

¤ÉÉ±ÉSÉxnù iÉÉxÉÉEÚò®ú

iÉ éiÉÒºÉ nä ù ´ÉiÉÉ < Ç·É®ú ¨É å ½ þÒ ºÉ¨ÉÉÊ½ þiÉiÉ éiÉÒºÉ nä ù ´ÉiÉÉ < Ç·É®ú ¨É å ½ þÒ ºÉ¨ÉÉÊ½ þiÉ
+Éä3¨ÉÂ ªÉºªÉ jÉªÉÏºjÉ¶ÉnÂù näù´ÉÉ +ÆRÂóMÉä ºÉ´Éæ ºÉ¨ÉÉÊ½þiÉÉ& *

ºEò¨¦ÉÆ iÉÆ ¥ÉÚÊ½þ EòiÉ¨É& Îº´Énäù´É ºÉ& **

TRENTE-TROIS  DEVĀS / DEVATĀS EXISTENT EN DIEU

Om ! Yasya trayastrinshad devā ange sarve samāhitāh.
Skambham tam bruhi katamah svideva sah.

Atharva Veda 10/7/13
Glossaire / Shabdārtha

deva - L’Être Suprême qui est unique au monde; ange – dans les différentes parties; yasya – qui, sarve
– tous, trayastrishat – les trente-trois; Devās (aussi connus comme devatās) – Ces mots désignent les
forces cosmiques, les corps célestes lumineux et les éléments de la nature.  Ils sont inertes (sans vie) et
ils ont été créés par (L’Être Suprême /Dieu).  Ils forment parties de l’univers.  Ils ont une contribution
immense dans notre vie.  Sans eux, la vie n’existera pas sur la terre.  Ils nous sont indispensables.  En
Hindi, les grands sages et autres personnes intègres, magnanimes sont aussi appelés ‘devās’ ou ‘devatās’
car ils nous aident et nous donne généreusement sans rien nous demander en retour; samāhitāh – ils se
trouvent ou ils existent en; sah – Lui (Dieu); tam - qui est; skambham – le pilier de l’univers; bruhi –
on peut le dire.
Avant-propos

Dieu est le créateur et le maitre suprême de l’univers.  Il est unique en son genre.  Il n’y a qu’un
seul Dieu.  Il ne change jamais.  Dans l’état qu’il est à présent, Il a été ainsi dans le passé et il sera de
même dans le futur.  Il reste toujours éveillé et pleinement conscient.  Il n’est jamais en état de sommeil.
Il n’est pas né de quiconque (ajanmā).  Il est éternel n’a ni commencement ni fin.  (anādi et ananta).
Lui seul est la cause de la création, du maintien et de la dissolution de l’univers.

Il est incorporel (n’a pas de corps physique, forme, trait ou image), invisible, intouchable, im-
périssable, indivisible, intrépide (exempt de crainte), invincible (personne ne peut le vaincre, le détruire
ou l’exterminer).

Il est infini.  Personne n’a jamais pu savoir la limite de sa puissance, de sa connaissance, de son
savoir-faire et ses autres compétences.  Etant Omniscient, Il est au courant des pensées de tout le monde,
mais personne ne connait ses secrets ou ses pensées.

Il est le plus saint, le plus pur et il n’a aucun défaut ou point faible.  Il est immaculé, parfait et
miséricordieux.

Il est tout-puissant, Omniprésent et pénétrant tout. Il est présent dans tout l’univers et le contrôle.
Il a une emprise totale sur toutes les forces cosmiques, tous les corps célestes lumineux et autres

éléments de la nature appelés ‘devās’ ou ‘devatās’.  C’est Lui qui les a créés, à l’exception de l’âme
(jeeva) et de la matière primordiale (prakriti).  Il est leur support tous comme l’arbre est le soutien de
toutes ses branches.

Il est aussi la source de toute lumière et illumine l’univers.   Pour cette raison Il est resplendis-
sant.  Il est l’unique (le seul) créateur de tous les êtres vivants de l’univers. Toutes les créatures puisent
leur force et l’énergie de cette source divine.  Il les aime toutes, les protège, les soutient et les nourrit.

De ce fait l’être Suprême est appelé ‘Devon ka Deva’ ou ‘Mahādeva’ en Hindi.  Il n’y a qu’un
seul Dieu.  Il est le créateur des devās ou devatās.  C’est Dieu Suprême et Unique qui est digne de notre
adoration, mais pas les devās ou les devatās.

De par son immensité et de ses autres attributs Dieu existe dans l’univers entier et même au-
delà et l’univers existe en lui.  (Hiranya Garbha)

Il n’y a pas un seul endroit dans l’univers où il n’est pas présent.  Ainsi c’est évident que tous
les devās ou les devatās se trouvent également en lui et sont tous sous son contrôle.

.... à suivre 
N. Ghoorah 

Bibliographie : Satyārtha Prakāsh de Maharishi Dayanand Saraswati

{ÉÊiÉ-{ÉixÉÒ EòÉ ºÉ¨¤ÉxvÉ
b÷Éì0 =nùªÉ xÉÉ®úÉªÉhÉ MÉÆMÉÚ,+Éä.BºÉ.Eäò, +ÉªÉÇ ®úixÉ, |ÉvÉÉxÉ +ÉªÉÇ ºÉ¦ÉÉ

VÉ¤É {ÉÖjÉ-{ÉÖÊjÉªÉÉÄ +{ÉxÉä {ÉÉÄ´ÉÉå {É®ú JÉcä÷ ½þÉä VÉÉiÉä
½éþ, iÉ¤É ¨ÉÉiÉÉ-Ê{ÉiÉÉ ¡Úò±Éä xÉ½þÓ ºÉ¨ÉÉiÉä* ´Éä ¤Éc÷Ò vÉÚ¨ÉvÉÉ¨É
ºÉä +{ÉxÉä ±Éc÷Eäò-±Éc÷ÊEòªÉÉå EòÉ Ê´É´ÉÉ½þ Eò®ú näùiÉä ½éþ*
¤É½ÖþiÉ ºÉä ªÉÖ́ ÉEò-ªÉÖ́ ÉÊiÉªÉÉÄ +SUäô {ÉÊiÉ-{ÉixÉÒ ¤ÉxÉEò®ú ¨ÉÉiÉÉ-
Ê{ÉiÉÉ EòÒ |ÉºÉzÉiÉÉ EòÉä Eò<Ç MÉÖxÉÉ ¤ÉgøÉ näùiÉä ½éþ; {É®úxiÉÖ
EÖòUô BäºÉä ¦ÉÒ {ÉÊiÉ-{ÉixÉÒ ÊnùJÉÉ<Ç näùiÉä ½éþ, VÉÉä SÉÉ®ú ÊnùxÉÉå
¨Éå ½þÒ BEò-nÚùºÉ®äú Eäò Ê±ÉB xÉÒ¨É ºÉä ¦ÉÒ +ÊvÉEò EòcÙ÷´Éä
¤ÉxÉ VÉÉiÉä ½éþ*  <ºÉ Eòc÷´ÉÉ½þ]õ Eäò Eò<Ç EòÉ®úhÉ ½þÉäiÉä ½éþ,
ÊVÉxÉ¨Éå BEò EòÉ®úhÉ ½èþ - '+½ÆþEòÉ®ú*'

+{ÉxÉä ¤Écä÷ PÉ®ú EòÒ ¤Éä]õÒ ´ÉÉ ¤Éä]õÉ ½þÉäxÉä Eäò
+½ÆþEòÉ®ú, +{ÉxÉä EÖò±É Eäò +½ÆþEòÉ®ú, +{ÉxÉÒ Ê´É{ÉÖ±É ºÉ¨{ÉÊkÉ
Eäò +½ÆþEòÉ®ú, +{ÉxÉä ºÉÖxnù®ú ½þÉäxÉä Eäò +½ÆþEòÉ®ú, +{ÉxÉä =SSÉ

{Énù Eäò +½ÆþEòÉ®ú EòÒ +ÉÄÊvÉªÉÉå xÉä nùÉ¨{ÉiªÉ VÉÒ´ÉxÉ
EòÒ ¡Öò±É´ÉÉ®úÒ EòÉä xÉ¹]õ-§É¹]õ Eò®ú ÊnùªÉÉ ½èþ*

+½ÆþEòÉ®ú Eäò xÉ¶Éä ¨Éå SÉÚ®ú +xÉäEò nù¨{ÉÊiÉ
+{ÉxÉä VÉÒ´ÉxÉ ¨Éå Ê¤ÉMÉÉc÷ =i{ÉzÉ Eò®úEäò nÖùJÉ-ºÉÉMÉ®ú
¨Éå MÉÉäiÉÉ ±ÉMÉÉiÉä oùÎ¹]õMÉÉäSÉ®ú ½þÉäiÉä ½éþ* ªÉ½þÉÄ iÉEò ÊEò
ºÉèEòc÷Éå EòÉ ´Éè´ÉÉÊ½þEò ºÉ¨¤ÉxvÉ ºÉ¨ÉÉ{iÉ ½þÉä MÉªÉÉ ½èþ*

+iªÉÉ´É¶ªÉEò ½èþ ÊEò +½ÆþEòÉ®ú °ü{ÉÒ nèùiªÉ
EòÉ ´ÉvÉ ÊEòªÉÉ VÉÉªÉ, iÉÉÊEò {ÉÊiÉ-{ÉixÉÒ Eäò ºÉ¨¤ÉxvÉÉå
¨Éå EòÉä<Ç nù®úÉ®ú xÉ {Écä÷* <ºÉEäò Ê±ÉB Ê´É´ÉÉ½þ ºÉÆºEòÉ®ú
Eäò +´ÉºÉ®ú {É®ú EòÒ VÉÉxÉä ´ÉÉ±ÉÒ |ÉÊiÉYÉÉ+Éå EòÉä
¤ÉÉ®ú¨¤ÉÉ®ú º¨É®úhÉ Eò®úxÉÉ {É®ú¨ÉÉ´É¶ªÉEò ½èþ*
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MÉiÉÉÆEò ºÉä +ÉMÉä

+ÉªÉ ÇºÉ¨ÉÉVÉ uùÉ® úÉ |ÉEòÉÊ¶ÉiÉ {ÉjÉ-{ÉÊjÉEòÉBÄ :+ÉªÉ ÇºÉ¨ÉÉVÉ uùÉ® úÉ |ÉEòÉÊ¶ÉiÉ {ÉjÉ-{ÉÊjÉEòÉBÄ :
=nÂ ù¦É´É, Ê´ÉEòÉºÉ B´É Æ =xÉEòÉ ËºÉ½þÉ´É±ÉÉ äEòxÉ=nÂ ù¦É´É, Ê´ÉEòÉºÉ B´É Æ =xÉEòÉ ËºÉ½þÉ´É±ÉÉ äEòxÉ

¸ÉÒ¨ÉiÉÒ ¶ÉÉÎxiÉ ¨ÉÉä½þÉ¤ÉÒ®ú,B¨É.B.
VÉÉMÉÞÊiÉ : 1939

ªÉlÉÉ xÉÉ¨É iÉlÉÉ MÉÖhÉ ´ÉÉ±ÉÒ =ÊHò
- ‘VÉÉMÉÞÊiÉ' {ÉjÉ {É®ú ªÉ½þ {ÉÚhÉÇ°ü{ÉähÉ JÉ®úÉ
=iÉ®úiÉÒ ½èþ* Ê½þxnÚù-xÉ´ÉVÉÉMÉ®úhÉ ½äþiÉÖ ‘VÉÉMÉÞÊiÉ'
EòÉ |ÉEòÉ¶ÉxÉ ºÉxÉÂ 1939 ¨Éå |ÉÉ®ú¨¦É ½Öþ+É
lÉÉ*  {ÉÉä]Çõ ±ÉÖ<Ç Eäò ®úÉ¹]ÅõÒªÉ {ÉÖºiÉEòÉ±ÉªÉ ¨Éå
‘VÉÉMÉÞÊiÉ' {ÉjÉ EòÉ +ÆEò 12 ºÉä ±ÉäEò®ú +ÆEò
195  iÉEò ={É±É¤vÉ ½éþ * ºÉÆJªÉÉ 12 ´ÉÉ±ÉÉ
+ÆEò ¶ÉÖGò´ÉÉ®ú 17 VÉxÉ´É®úÒ 1940 EòÉä
|ÉEòÉÊ¶ÉiÉ ½Öþ+É lÉÉ +Éè®ú ºÉÆJªÉÉ 195 ´ÉÉ±ÉÉ
+ÆEò ¶ÉÖGò´ÉÉ®ú 22 ÊnùºÉ¨¤É®ú 1944 EòÉä
|ÉEòÉÊ¶ÉiÉ ½Öþ+É lÉÉ* ¸ÉÒ ºÉÉä¨ÉnùkÉ ¤ÉJÉÉä®úÒ
(‘Hindi in Mauritius’, 1967, pp 82) Eäò
¨ÉiÉÉxÉÖºÉÉ®ú ‘VÉÉMÉÞÊiÉ' ºÉÉ{iÉÉÊ½þEò {ÉjÉ lÉÉ,
ÊVÉºÉEòÉ |ÉEòÉ¶ÉxÉ +HÚò¤É®ú 1939 ºÉä ±ÉäEò®ú
¨ÉÉSÉÇ 1945 iÉEò ½þÉäiÉÉ ®ú½þÉ* ¸ÉÒ <xpùnäù´É
¦ÉÉä±ÉÉ <xpùxÉÉlÉ (‘+ÉªÉÇ ºÉ¨ÉÉVÉ +Éè®ú Ê½þxnùÒ
Ê´É·É ºÉÆnù¦ÉÇ ¨Éå', 2009, {ÉÞ0 200) Eäò
EòlÉxÉÉxÉÖºÉÉ®ú 1924 ºÉä |ÉEòÉÊ¶ÉiÉ ½þÉä ®ú½äþ
‘¨ÉÉäÊ®ú¶ÉºÉ +ÉªÉÇ  {ÉÊjÉEòÉ' 1940 ¨Éå xÉÉ¨É
¤Énù±ÉEò®ú ‘VÉÉMÉÞÊiÉ' ½þÉä MÉªÉÉ* <ºÉÒ ¤ÉÉiÉ EòÉ
ºÉ¨ÉlÉÇxÉ Eò®úiÉä ½ÖþB ¸ÉÒ |É¼±ÉÉnù ®úÉ¨É¶É®úhÉ
(‘|É¼±ÉÉnù ®úÉ¨É¶É®úhÉ ºÉÉÊ½þiªÉ ¨É¨ÉÇYÉ B´ÉÆ
<ÊiÉ½þÉºÉ ´ÉäkÉÉ', 2008, {ÉÞ0 424) Eò½þiÉä
½éþ ÊEò ‘¨ÉÉäÊ®ú¶ÉºÉ +ÉªÉÇ {ÉÊjÉEòÉ' EòÉ {ÉÖxÉ&
xÉÉ¨ÉEò®úhÉ ÊEòªÉÉ MÉªÉÉ +Éè®ú ‘VÉÉMÉÞÊiÉ' xÉÉ¨É
ºÉä =ºÉEòÉ |ÉEòÉ¶ÉxÉ ½þÉäxÉä ±ÉMÉÉ, CªÉÉåÊEò SÉÆnù
+YÉÉiÉ ±ÉÉäMÉ <ºÉ {ÉjÉ Eäò |ÉEòÉ¶ÉxÉ EòÉä
±ÉäEò®ú +É{ÉÊkÉ Eò®ú ®ú½äþ lÉä*  ¸ÉÒ B¨É0BxÉ0
´É¨ÉÉÇ (‘Arya Samaj and Arya Sabha’,
1998, pp 81) ¦ÉÒ ¸ÉÒ <xpùnäù´É ¦ÉÉä±ÉÉ
<xpùxÉÉlÉ B´ÉÆ ¸ÉÒ |É¼±ÉÉnù ®úÉ¨É¶É®úhÉ Eäò
Ê´ÉSÉÉ®ú EòÉ ºÉ¨ÉlÉÇxÉ Eò®úiÉä ½éþ *  

|ÉEòÉ¶ÉxÉ-ÊiÉÊlÉ EòÉä ±ÉäEò®ú Ê´ÉuùÉxÉÉå
¨Éå ¨ÉiÉ¦Éänù ½èþ* {É®úxiÉÖ ={É±É¤vÉ +ÆEòÉå Eäò
+ÉvÉÉ®ú {É®ú ªÉÊnù +xÉÖ¨ÉÉxÉ ±ÉMÉÉEò®ú näùJÉå iÉÉä
<ºÉ {ÉjÉ EòÒ ¶ÉÖ¯û+ÉiÉ 1939 ¨Éå ½þÒ ½Öþ<Ç
lÉÒ* +MÉ®ú 12 ´ÉÉÄ +ÆEò 17 VÉxÉ´É®úÒ 1940
¨Éå |ÉEòÉÊ¶ÉiÉ ½Öþ+É lÉÉ +Éè®ú ªÉ½þ {ÉjÉ
ºÉÉ{iÉÉÊ½þEò lÉÉ iÉÉä <ºÉ Ê½þºÉÉ¤É ºÉä 1 xÉ´É¨¤É®ú
1939 EòÉä <ºÉEòÉ |ÉEòÉ¶ÉxÉ |ÉÉ®Æú¦É ½Öþ+É lÉÉ*
|ÉÉ®Æú¦É ¨Éå <ºÉEäò ºÉÆ{ÉÉnùEò iÉÊ¨É±É¦ÉÉ¹ÉÒ {ÉÆ0
xÉÉ®úÉªÉhÉ ºÉÆVÉÒ´ÉÒ lÉä*  4 VÉÖ±ÉÉ<Ç 1941 ºÉä
{ÉÆÊb÷iÉ ´ÉähÉÒ¨ÉÉvÉ´É ºÉiÉÒ®úÉ¨É <ºÉEòÉ ºÉÆ{ÉÉnùxÉ
EòÉªÉÇ ºÉÆ¦ÉÉ±ÉxÉä ±ÉMÉä lÉä* ¸ÉÒ |É¼±ÉÉnù
®úÉ¨É¶É®úhÉ (‘¨ÉÉì®úÒ¶ÉÊºÉªÉ +ÉªÉÇ ºÉ¨ÉÉVÉ EòÒ
Ê´É¦ÉÚÊiÉªÉÉÄ’ 2012, {ÉÞ0 94) Eäò ¨ÉiÉÉxÉÖºÉÉ®ú
{ÉÆ0 xÉÉ®úÉªÉhÉ ºÉÆVÉÒ´ÉÒ BEò ªÉÉäMªÉ {ÉjÉEòÉ®ú
B´ÉÆ ºÉÆ{ÉÉnùEò lÉä*  {ÉÆ0 ´ÉähÉÒ¨ÉÉvÉ´É ºÉiÉÒ®úÉ¨É
Eäò ¤ÉÉ®äú ¨Éå =xÉEòÉ Ê´ÉSÉÉ®ú <ºÉ |ÉEòÉ®ú ½èþ :-

“{ÉÆ0 ´ÉähÉÒ¨ÉÉvÉ´É ºÉiÉÒ®úÉ¨É ºÉÆºEÞòiÉ
Eäò |ÉEòÉhb÷ Ê´ÉuùÉxÉÂ lÉä*  ´Éä ºÉÆºEÞòiÉ ¨Éå
ºÉÆ¦ÉÉ¹ÉhÉ Eò®úxÉä ¨Éå ºÉ¨ÉlÉÇ lÉä* =x½þÉåxÉä
EòÉ±ÉGò¨É ºÉä ‘¨ÉÉì®úÒ¶ÉºÉ +ÉªÉÇ {ÉÊjÉEòÉ',
‘VÉÉMÉÞÊiÉ', ‘VÉÉMÉÞÊiÉ-+ÉªÉÇ´ÉÒ®ú', ‘VÉxÉiÉÉ',
‘+ÉªÉÉænùªÉ', ‘ºÉ¨ÉÉVÉ´ÉÉnù', +ÉÊnù {ÉjÉ-
{ÉÊjÉEòÉ+Éå EòÉ ´É¹ÉÉç ºÉÆ{ÉÉnùxÉ ÊEòªÉÉ lÉÉ*”

‘VÉÉMÉÞÊiÉ' ÊjÉ¦ÉÉ¹ÉÒ {ÉjÉ lÉÉ* ªÉ½þ
Ê½þxnùÒ, +ÆOÉäWÉÒ +Éè®ú £åòSÉ ¨Éå |ÉEòÉÊ¶ÉiÉ ½þÉäiÉÉ
lÉÉ*  <ºÉEòÉ ¨ÉÖpùhÉ B´ÉÆ |ÉEòÉ¶ÉxÉ ‘nù ´ÉèÊnùEò
|ÉäºÉ' ºÉä ½þÉäiÉÉ lÉÉ +Éè®ú <ºÉEòÉ {ÉiÉÉ lÉÉ 16
£äò®ú ¢äòÊ±ÉCºÉ näù ´ÉÉ±´ÉÉ º]ÅõÒ]õ, {ÉÉä]Çõ ±ÉÖ<Ç*
{ÉÆ0 xÉÉ®úÉªÉhÉ ºÉÆVÉÒ´ÉÒ <ºÉEäò ¨ÉÖpùEò +Éè®ú
¨ÉÉÊ±ÉEò lÉä* ‘VÉÉMÉÞÊiÉ' EòÉ +Énù¶ÉÇ ´ÉÉCªÉ lÉÉ
‘=ÊiÉ¹`öiÉ VÉÉOÉiÉ |ÉÉ{ªÉ ´É®úÉÊzÉ¤ÉÉävÉiÉ'*
`öÒEò <ºÉEäò xÉÒSÉä ½þÒ <ºÉEòÉ +lÉÇ Ê±ÉJÉÉ
½þÉäiÉÉ lÉÉ - ‘=`öÉä !  VÉÉMÉÉä !  +Éè®ú =zÉiÉ
®úÉ½þ ¤ÉiÉÉxÉä ´ÉÉ±ÉÉå EòÉä {É½þSÉÉxÉÉä' *

+ÉªÉÇ ºÉ¨ÉÉVÉ uùÉ®úÉ |ÉEòÉÊ¶ÉiÉ {ÉjÉ-
{ÉÊjÉEòÉ+Éå xÉä {ÉnùnùÊ±ÉiÉ Ê½þxnÖù+Éå EòÉä >ÄðSÉÉ
=`öÉxÉä EòÉ EòÉªÉÇ ÊEòªÉÉ* Ê½þxnÖù+Éå Eäò +Énù¶ÉÉç,
¨ÉÚ±ªÉÉå, ºÉÆºEòÉ®úÉå Eäò ºÉÉlÉ-ºÉÉlÉ =xÉ¨Éå xÉ´ÉÒxÉiÉÉ
B´ÉÆ +ÉvÉÖÊxÉEòiÉÉ EòÉ ºÉÆSÉÉ®ú ÊEòªÉÉ *  ¨ÉÉì®úÒ¶ÉºÉ
+Éè®ú näù¶É-Ê´Énäù¶É ¨Éå ¤ÉºÉä Ê½þxnÖù+Éå EòÒ ¶ÉÉäSÉxÉÒªÉ
nù¶ÉÉ EòÉ ´ÉhÉÇxÉ ‘VÉÉMÉÞÊiÉ' Eò®úiÉÉ lÉÉ*  Ê½þxnÚù
vÉ¨ÉÇ ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ +xÉÊMÉxÉiÉ ±ÉäJÉ Uô{ÉiÉä ®ú½þiÉä
lÉä*  ªÉlÉÉ - ‘<Ç·É®ú ÊEòºÉÒ EòÉ +ÊxÉ¹]õ xÉ½þÓ
Eò®úiÉÉ', ‘<Ç·É®ú |ÉÉlÉÇxÉÉ', ‘vÉ¨ÉÉæ{Énäù¶É', ‘iÉÒxÉ
näùÊ´ÉªÉÉÄ’ <iªÉÉÊnù* 

®úÉVÉxÉÒÊiÉEò {ÉÊ®ú´Éä¶É EòÒ {É½þSÉÉxÉ
Eò®úÉEò®ú +{ÉxÉÒ +Îº¨ÉiÉÉ {É®ú ¨ÉÄb÷®úÉiÉä JÉiÉ®äú
EòÉä ¨É½þºÉÚºÉ Eò®úÉxÉÉ ‘VÉÉMÉÞÊiÉ' EòÉ =qäù¶ªÉ
lÉÉ* ºÉÉ¨ÉÉÊVÉEò jÉÖÊ]õªÉÉå EòÉä =nÂùPÉÉÊ]õiÉ Eò®ú
‘VÉÉMÉÞÊiÉ' Ê½þxnÖù+Éå EòÉä ºÉiÉEÇò B´ÉÆ ºÉSÉäiÉ
Eò®úÉiÉÉ lÉÉ* Ê½þxnÚù ¨ÉWÉnÚù®úÉå xÉä ¶É®úÉ¤É, |É¨ÉÉnù,
Ê´É±ÉÉÊºÉiÉÉ, ±ÉÉä¦É VÉèºÉä ´ªÉºÉxÉÉå EòÉä MÉ±Éä
±ÉMÉÉ ®úJÉÉ lÉÉ* ´Éä ºÉiªÉ, ¸É¨É, ºÉnùÉSÉÉ®ú ºÉä
xÉWÉ®åú SÉÖ®úÉxÉä ±ÉMÉ MÉªÉä lÉä* nùÉÊ®úpù¬ EòÉä
+{ÉxÉÒ ÊxÉªÉÊiÉ ¨ÉÉxÉ ¤Éè`äö lÉä* ‘VÉÉMÉÞÊiÉ'
Ê½þxnÖù+Éå EòÒ ºÉÆEÖòÊSÉiÉ ¨ÉxÉÉä́ ÉÞÊkÉ EòÉä ¨ÉÉ®úEò®ú
=x½åþ VÉÉMÉ°üEò ¤ÉxÉÉiÉÉ lÉÉ*  =x½åþ +{ÉxÉä
VÉÒ´ÉxÉ EòÉ {ÉÖxÉÌxÉ¨ÉÉhÉ Eò®úxÉä EòÉ Ê´ÉSÉÉ®ú näùiÉÉ
lÉÉ* <ºÉ ÊxÉÊ¨ÉkÉ nù¨ÉnùÉ®ú ±ÉäJÉ UÉô{ÉxÉä ¨Éå
‘VÉÉMÉÞÊiÉ' ¦ÉªÉ xÉ½þÓ JÉÉiÉÉ lÉÉ*  <ºÉEäò ±ÉäJÉÉå
Eäò ¶ÉÒ¹ÉÇEòÉå EòÉ =nùÉ½þ®úhÉ <ºÉ |ÉEòÉ®ú ½èþ -
‘±ÉÉä¦É +Éè®ú nùÊ®úpùiÉÉ ºÉä ¨ÉÞiªÉÖ +SUôÒ',
‘=tÉäMÉ Ê¤ÉxÉÉ |ÉÉ®ú¤vÉ xÉ½þÓ JÉÖ±ÉiÉÉ', ‘CªÉÉ
Ê¶ÉIÉÉ WÉ°ü®úÒ ½èþ?', ‘vÉxÉ EòÒ ±ÉÒ±ÉÉ',
‘¶ÉÖÊrù', ‘¨ÉWÉnÚù®úÉå ¨Éå Ê´É±ÉÉÊºÉiÉÉ' +ÉÊnù*
¦ÉÉ®úiÉÒªÉ ¨ÉWÉnÚù®úÉå EòÉä +Énù¶ÉÇ EòÉ {ÉÉ ö̀ {ÉgøÉxÉä
½äþiÉÖ nùÉ¶ÉÇÊxÉEòÉå, Ê´ÉuùÉxÉÉå, ®úÉVÉxÉäiÉÉ+Éå {É®ú
|É¦ÉÉ´É¶ÉÉ±ÉÒ ±ÉäJÉ UôÉ{Éä VÉÉiÉä lÉä* {ÉÆ0
VÉ´ÉÉ½þ®ú±ÉÉ±É xÉä½þ°ü, ¨É½þÉi¨ÉÉ MÉÉÆvÉÒ, Ê½þ]õ±É®ú,
B¨É. SÉÌSÉ±É, ºÉÖ¦ÉÉ¹ÉSÉÆpù ¤ÉÉäºÉ +ÉÊnù xÉäiÉÉ+Éå
Eäò Ê´ÉSÉÉ®ú Uô{ÉiÉä lÉä* Ê½þxnùÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ B´ÉÆ
ºÉÆºEÞòÊiÉ EòÒ ºÉÖ®úIÉÉ ½äþiÉÖ ‘VÉÉMÉÞÊiÉ'
|ÉªÉixÉ¶ÉÒ±É lÉÉ* =nùÉ½þ®úhÉÉlÉÇ ‘Ê½þxnùÒ
ºÉ¨ÉÉSÉÉ®ú {ÉjÉ +Éè®ú Ê½þxnÚù' ¶ÉÒ¹ÉÇEò Eäò
+xiÉMÉÇiÉ  Uô{ÉÓ ªÉä {ÉÆÊHòªÉÉÄ pù¹]õ´ªÉ ½éþ -

“+ÉªÉÇ ºÉÆºEÞòÊiÉ +Éè®ú ®úÒÊiÉ-xÉÒÊiÉ
EòÉä VÉÒÊ´ÉiÉ ®úJÉxÉä Eäò Ê±ÉB Ê½þxnùÒ {ÉjÉ EòÒ
ÊEòiÉxÉÒ ¤Éc÷Ò WÉ°ü®úiÉ ½èþ, <ºÉEòÉ JÉªÉÉ±É
Eò®úxÉä EòÒ iÉEò±ÉÒ¢ò ò½þ¨ÉxÉä Eò¦ÉÒ EòÒ ½þÒ
xÉ½þÓ *  ½þ̈ ÉxÉä =SSÉÉnù¶ÉÇ EòÉä ºÉÉ¨ÉxÉä ®úJÉEò®ú
'VÉÉMÉÞÊiÉ' ÊxÉEòÉ±ÉxÉÉ |ÉÉ®Æú¦É ÊEòªÉÉ ½èþ*”

(VÉÉMÉÞÊiÉ, 8 xÉ´ÉÆ¤É® 1940ú)
Ê½þxnÖù+Éå EòÒ +ÉÄJÉÉå {É®ú {Éc÷Ò {É]Âõ]õÒ ½þ]õÉxÉä

Eäò Ê±ÉB ‘¾þnùªÉ EòÉä EòÉä¨É±É ¤ÉxÉÉ+Éä' ¶ÉÒ¹ÉÇEò ±ÉäJÉ
EòÒ {ÉÆÊHòªÉÉÄ Ê´ÉSÉÉ®ú Eò®úxÉä ªÉÉäMªÉ ½éþ --

“MÉè®ú VÉÉÊiÉªÉÉå Eäò Ê´ÉSÉÉ®ú Ê´ÉºiÉÞiÉ ½éþþ,
´Éä nÚù®ú iÉEò näùJÉiÉä ½éþ* <ºÉÊ±ÉB =xÉEäò ´ÉÉºiÉä
nÖùÊxÉªÉÉ ¨Éå +ºÉ¨¦É´ÉiÉÉ EòÉ ºlÉÉxÉ xÉ½þÓ ½èþ*
{É®úxiÉÖ ½þ̈ ÉÉ®äú ´ÉÉºiÉä ºÉ¤É EòÉ¨É EòÊ ö̀xÉ ½éþ*........
ªÉÊnù ½þ¨É SÉÉ½þiÉä ½éþ ÊEò ½þ¨ÉÉ®úÉ nùÉÊ®úpù¬ Eò]äõ
iÉÉä ½þ¨Éå +{ÉxÉä ¦ÉÉ<Ç Eäò EòÉªÉÇ ¨Éå ºÉ½þªÉÉäMÉ näùxÉÉ
SÉÉÊ½þB*” (VÉÉMÉÞÊiÉ, 1 xÉ´ÉÆ¤É®ú 1940)

Ê½þxnÖù+Éå EòÒ ºÉÆEòÒhÉÇ ¨ÉÉxÉÊºÉEòiÉÉ EòÉä
nÚù®ú ¦ÉMÉÉxÉÉ +Éè®ú Ê½þxnÚù ºÉ¨ÉÉVÉ EòÉä ´ªÉÉ{ÉEò
oùÎ¹]õ |ÉnùÉxÉ Eò®úxÉÉ ‘VÉÉMÉÞÊiÉ’ EòÉ EòkÉḈ ªÉ  lÉÉ*
¡òÒVÉÒ,  VÉÉ´ÉÉ B´ÉÆ +xªÉ näù¶ÉÉå ¨Éå VÉ½þÉÄ Ê½þxnÚù
¤ÉºÉiÉä lÉä, =xÉEòÒ nù¶ÉÉ Eäò ¤ÉÉ®äú ¨Éå ºÉÚÊSÉiÉ
Eò®úÉxÉÉ ‘VÉÉMÉÞÊiÉ’ EòÉ EòÉ¨É lÉÉ*

<ºÉ |ÉEòÉ®ú ªÉ½þ Eò½þxÉÉ ºÉ´ÉÇlÉÉ ºÉ¨ÉÒSÉÒxÉ
½èþ ÊEò ‘VÉÉMÉÞÊiÉ’ xÉä ̈ ÉÉì®úÒ¶ÉºÉ Eäò Ê½þxnÖù+Éå Eäò =zÉªÉxÉ
¨Éå SÉ½Öþ¨ÉÖJÉÒ ¦ÉÚÊ¨ÉEòÉ ÊxÉ¦ÉÉªÉÒ ½èþ*        Gò¨É¶É&

My experiences during my recent visit to the West 
(May-June 2016)

Prof. Soodursun Jugessur, Arya Bhushan

After the demise of my wife last Jan-
uary, I decided to take a fairly long leave from
my multiple engagements here in Mauritius and
see my children in Montreal, Canada, and rel-
atives on the continent. My second grandson
was born in early April and my presence was
required to officiate a havan ceremony in the
home of my elder son Anshuman who was the
proud father of Rohan. Overall I spent two
months visiting Canada, USA and England,
and I wish to share some of my experiences
with readers of Aryodaye so that they become
aware of things that are happening outside and
that will in due course affect us, unless we take
appropriate measures now.

Before reaching Montreal after a long
two-days air trip, I had already informed Anshu
on what he should have for the Yajna, and he
had purchased everything, the havan kund,
saamagri, ghee and other requisites. Canadian
customs do not allow anybody to bring such
things without a permit. I had planned to go to
the Mount Royal Park nearby to get the wood
(samidhaa) for the hawan, but to my surprise
even that had been purchased from the puja
shop there! I asked him how much he paid for
the wood, and he told me it was ten dollars! You
cannot cut anything from parks or forests there
without permission. Indian shops must be mak-
ing a fortune from the sale of such goods there!

I had translated all the essential
hawan mantras into English, and after every rit-
ual I explained the meaning of the same as
there were Canadian bahus and son-in-law
participating in the hawan ceremony. In order
not to allow the ceremony to exceed one hour,
I had chosen only those mantras that were
most appropriate, realizing that there is the fear
of repetition in many. After the ceremony we all
blessed baby Rohan and deep within me I
prayed that he will carry on the flame of Vedic
(Arya) culture and grow into a noble soul. We
then shared the delicious vegetarian meal that
Anshu had prepared.

As each of my three children has
his/her own home in and around Montreal city,
I used to spend a week with each of them in ro-
tation. When necessary, I did the cooking my-
self to ensure that I get the type of meal I like,
as I dislike going to restaurants for eating. You
never know what they do in their closed
kitchens! Twice when I was cooking daal along
with my son-in-law, in the absence of my
daughter who was on mission in Africa, I had
incidents I can never forget. At home I had
never been instructed to put the required
amount of water in pressure-cookers up to a
marked level. So on one occasion the absence
of adequate water in the black lentil daal in the
pressure-cooker made it burn and stick to the
bottom, and I had a terrible time cleaning the
cooker! On another occasion when I was cook-
ing red lentil, I put water above the marked
level in the pressure-cooker, and soon it started
spurting out of the cooker on to the kitchen wall!
I got scared, and put off the cooker immedi-
ately, and this time it was my son-in-law who
cleaned up all the mess! These are incidents
that we all enjoyed relating to the family.

Now on a more serious note, I had the
opportunity to address the Mississauga Arya
Samaj in Toronto during my trip to that city. I
am very grateful to Mr. Raju Kapila, a frequent
visitor to Mauritius as the former youth leader
of the Nairobi Arya Samaj, who has now mi-
grated to Canada along with his family. The
Secretary of the Samaj had asked me before-
hand to let him know the theme of my talk. It
was ‘Revitalizing the Arya Samaj and the role
of parents in promoting family harmony and
stable society.’ A week earlier, by email, they
had already informed all the members and
given them a short bio-data of mine. 

I was accompanied by a nephew of
mine, one Mr. Vinay Groodoyal, and his family.
It was an occasion to introduce him to Mr. Raju
Kapila, and get a team to organize the Arya
Yuvak Sangh there and work for the Arya
Samaj. The hall was full with around fifty to
sixty people, ladies and gentlemen, and as
usual, few young people. They had participated
in a hawan that preceded the talk which was
well received, with many questions from the au-

dience. Some elders spoke of their own diffi-
culties in bringing the younger generation along
with them to ensure renewed blood in the
samaj. My exposé of the Sukhi Parivaar pro-
gram to instill proper sanskaara and ensure
solidarity in the family appealed to them, as
they saw in it the seeds of attracting the youth.
Further I elaborated on the ‘survey of needs’
we have just started within the Arya Sabha,
with the objective of knowing what our intellec-
tuals and professionals, along with their chil-
dren, wish to see and contribute in the
rejuvenation of the samaj. These people are
usually absent from the activities of the samajs.
It is noteworthy that a couple of families from
Mauritius who have settled there are the only
enthusiastic young members. They agreed to
form a team with other youths to organize a
youth wing in the samaj. At the end of the talk
they appealed to me to stay behind for a few
more months to help them reorganize their ac-
tivities. Unfortunately my own activities in Mau-
ritius were calling me back. At the end of the
session, we enjoyed the sumptuous delicacies
prepared by some of the members. 

The problem of disinterest on the part
of the younger generation of the Arya Samaj is
unfortunately a prevailing one, wherever our
movement is still alive. We all know WHAT to
do but we ignore HOW to do it to change the
situation. Our programs have to change and
we should start studying the impact of our usual
activities in order to bring the required changes.

Wherever I went in the cities I visited,
I saw a plethora of goods, especially food prod-
ucts of multiple brands and origins, flooding the
shelves. Consumerism as a creed has an-
chored itself fully in those societies that ignore
the environmental impacts of their way of living.
I felt sad to see the amount of waste that is
being produced by them as a very small per-
centage of which would have fed millions in the
developing world and met their basic needs.
Repeatedly the proverb ‘where wealth accumu-
lates and man decays’ was coming to my mind!
In Canada, next to the college dormitories out-
side I saw tables, chairs, desks, beds and
wardrobes thrown away. At another place in
England I saw a big container in front of a
house, full of fine doors and windows with their
glass panes, electrical goods, and other very
useful things that were just being dumped for
the simple reason that it was time to renew and
upgrade the furniture and belongings. The own-
ers had to show to their friends that they pos-
sessed the latest and best! My heart used to
bleed when I thought of the multiple terrorist at-
tacks, violence and crimes, broken families and
rebellious youths that were on the increase
everywhere. Drugs, alcohol, sex and violence
are now even here in Mauritius. Now we have
to bring the teachings of the Vedas and Upan-
ishads amidst them! May God guide us!

As I said earlier, we need to share our ex-
periences, starting in our own homes and societies,
so that others know what we do and feel. That may
help them to make their own right decisions.

sjugessur@gmail.com   21/07/16
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MÉÉc÷Ò´ÉÉxÉ ® è úC´É @ñÊ¹ÉMÉÉc÷Ò´ÉÉxÉ ® è úC´É @ñÊ¹É
Ê´É·Énäù´É ¨ÉÖÊxÉ (´ÉÉx|ÉºlÉÒ)

|ÉÉSÉÒxÉ EòÉ±É ¨Éå BEò lÉÉ ®úÉVÉÉ,
xÉÉ¨É lÉÉ VÉÉxÉ¸ÉÖÊiÉ* =ºÉEòÒ iÉÒxÉ {ÉÒÊc÷ªÉÉå
Eäò ¤ÉÖWÉÚMÉÇ VÉÒÊ´ÉiÉ lÉä*  <ºÉ ºÉÆªÉÖHò {ÉÊ®ú´ÉÉ®ú
¨Éå {ÉÖjÉ-{ÉÉèjÉÉå ºÉä PÉ®ú ¦É®úÉ lÉÉ* <ºÉÊ±ÉªÉä
=ºÉEäò ®úÉVªÉ ¨Éå, +Éè®ú +ÉºÉ-{ÉÉºÉ Eäò ®úÉVªÉÉå
Eäò ±ÉÉäMÉ ¨Éå ´É½þ {ÉÉèjÉÉªÉÉhÉ Eò½þ±ÉÉiÉÉ lÉÉ*
nùÉxÉ ¤É½ÖþiÉ näùiÉÉ lÉÉ, ±ÉÆMÉ®ú iÉÉä |ÉÊiÉÊnùxÉ
±ÉMÉÉiÉÉ lÉÉ* MÉÉÄ́ ÉÉå iÉlÉÉ ¶É½þ®úÉå ̈ Éå vÉ¨ÉÇ¶ÉÉ±ÉÉBÄ
JÉÉä±É ®úJÉÒ lÉÓ * ªÉÉjÉÒ ±ÉÉäMÉ Eäò JÉÉxÉä-{ÉÒxÉä
EòÒ ºÉ¤É ´ªÉ´ÉºlÉÉ |ÉÊiÉÊnùxÉ ¤É®úÉ-¤É®ú EòÉªÉ¨É
lÉÒ* ºÉÉvÉÖ-ºÉÆiÉÉå EòÒ ¦ÉÒc÷ ±ÉMÉÒ ®ú½þiÉÒ lÉÒ *

BEò ÊnùxÉ EÖòUô {É½ÖÄþSÉä ½ÖþB vÉ¨ÉÉÇi¨ÉÉ ¦ÉÒ
´É½þÉÄ +ÉÊlÉiªÉ Eò®úxÉä {É½ÖÄþSÉ MÉªÉä* ´Éä ®úÉVÉÉ Eäò
¤ÉÉ®äú ¨Éå +É{ÉºÉ ¨Éå +{ÉxÉÒ-+{ÉxÉÒ |É¶ÉÆºÉÉ Eò®úxÉä
±ÉMÉä iÉÉä BEò xÉä =xÉEòÉä ºÉÉ´ÉvÉÉxÉ ÊEòªÉÉ ÊEò
®úÉVÉÉ Eäò ¤ÉÉ®äú ¨Éå EÖòUô BäºÉÒ-´ÉèºÉÒ ¤ÉÉiÉå ¨ÉiÉ
Eò®úxÉÉ ÊVÉºÉºÉä =xÉºÉä ¤ÉÉnù-Ê´É´ÉÉnù ½þÉä VÉÉªÉä,
CªÉÉåÊEò ´É½þ ¤É½ÖþiÉ {É½ÖÄþSÉä ½ÖþB YÉÉxÉÒ ½èþ* nÚùºÉ®äú
xÉä Eò½þÉ ÊEò +É{É iÉÉä BäºÉä Eò½þ ®ú½äþ ½éþ VÉèºÉä
´É½þ ‘MÉÉc÷Ò´ÉÉxÉ’ ®èúC´É @ñÊ¹É Eäò ¤É®úÉ¤É®úÒ ½þÉä *
=ºÉxÉä {ÉÚUôÉ ÊEò ®èúC´É @ñÊ¹É EòÉèxÉ ½èþ?

iÉÒºÉ®äú xÉä Eò½þÉ ÊEò VÉÉä ±ÉÉäMÉ +SUäô
EòÉ¨É Eò®úiÉä ½éþ iÉÉä ¸ÉäªÉ =ºÉ @ñÊ¹É EòÉä ½þÒ
VÉÉiÉÉ ½èþ CªÉÉåÊEò =ºÉEäò YÉÉxÉ Eò¨ÉÇ º´É¦ÉÉ´É
BEò =nùÉ½þ®úhÉ ¤ÉxÉ MÉªÉÉ ½èþ* +xªÉ @ñÊ¹É-
¨ÉÖÊxÉ ¦ÉÒ =xÉEäò +ÉMÉä xÉiÉ¨ÉºiÉEò ½þÉäiÉä ½éþ * 

®úÉVÉÉ VÉÒ <xÉ ºÉ¤É ¤ÉÉiÉÉå EòÉä ºÉÖxÉ ®ú½äþ
lÉä* =iEÆòÊ`öiÉ ½ÖþB =xÉEòÉ nù¶ÉÇxÉ Eäò Ê±ÉªÉä
ÊVÉºÉºÉä =xÉEäò YÉÉxÉ EòÒ |ÉMÉÊiÉ ½þÉä * +{ÉxÉä
ºÉÉ®úlÉÒ ¦ÉäVÉÉ =ºÉ ºÉÆiÉ EòÉä nÚÄùgøxÉä* ´É½þ ¶É½þ®úÉå,
MÉÉÄ´ÉÉå ¨Éå, ¦ÉÒc÷ ¨Éå, `öÉEÖò®úÉå EòÒ EòÉäÊ`öªÉÉå ¨Éå,
½þ®ú VÉMÉ½þ fÚÄøfäø, {É®ú JÉÉ±ÉÒ ½þÉlÉ ±ÉÉè]õÉ * ®úÉVÉÉ
xÉä Eò½þÉ ÊEò ºÉÆiÉ iÉÉä ¦ÉÒc÷Éå ¨Éå xÉ½þÓ Ê¨É±ÉiÉä, ´Éä
ZÉÉå{ÉÊc÷ªÉÉå ¨Éå, xÉÊnùªÉÉå Eäò õiÉ]õ {É®ú, MÉÖ¢òÉ+Éå ¨Éå
BEòÉxiÉ ºlÉÉxÉÉå ¨Éå Ê¨É±ÉiÉä ½èþ*

{ÉÖxÉ& ºÉÉ®úlÉÒ ÊxÉEò±ÉÉ nÚÄùgøxÉä * näùJÉÉ
BEò MÉÉc÷Ò Eäò xÉÒSÉä EòÉä<Ç ¤Éè`öÉ ½èþ, ¡ò]äõ {ÉÖ®úÉxÉä
´ÉºjÉÉå ¨Éå, {ÉÚUôÉ, iÉÉä =kÉ®ú Ê¨É±ÉÉ ÊEò ½þÉÄ, ¨Éé
½þÒ ½ÚÄþ MÉÉc÷Ò´ÉÉxÉ  ®èúC´É @ñÊ¹É * ºÉÉ®lÉÒ ±ÉÉä]õÉ
iÉÉä ®úÉVÉÉ xÉä ¤É½ÖþiÉ vÉxÉ, MÉÉc÷Ò PÉÉäcä÷, MÉÉªÉå +ÉÊnù
nùÊIÉhÉÉ Eäò °ü{É ¨Éå ±ÉäEò®ú @ñÊ¹É Eäò {ÉÉºÉ {É½ÖÄþSÉä
+Éè®ú =xÉºÉä Eò®úVÉÉäc÷ |ÉÉlÉÇxÉÉ EòÒä ÊEò ªÉä ®úixÉ,
ªÉä MÉÉè´Éå, ªÉ½þ ®úlÉ +Éè®ú ºÉÉ®úlÉÒ, ºÉÉlÉ ¨Éå ¨Éä®úÒ
EòxªÉÉ {ÉÖjÉÒ +É{ÉEòÒ ºÉä́ ÉÉ Eò®äúMÉÒ, ªÉä ºÉ¤É +É{É
EòÒ ¦Éå]õ Eò®úiÉÉ ½ÚÄþ, ¨ÉÖZÉä +É{É EòÉ Ê¶É¹ªÉ ¤ÉxÉÉ
nùÒÊVÉªÉä, ¨ÉÖZÉä Ê¶ÉIÉÉ nùÒÊVÉªÉä*

®èúC´É @ñÊ¹É EòÉä =ºÉ ®úÉVÉEÖò¨ÉÉ®úÒ EòÒ
±ÉÉVÉ ®úJÉxÉä Eäò Ê±ÉªÉä ¤ÉÉÊvÉiÉ ½þÉäxÉÉ {Éc÷É *
ú+iÉ& ®úÉVÉÉ EòÉä ={Énäù¶É näùxÉä ±ÉMÉä :--
VÉ¤É +ÎMxÉ ¤ÉÖZÉ VÉÉiÉÒ ½èþ iÉ¤É ´ÉÉªÉÖ ¨Éå ±ÉªÉ
½þÉä VÉÉiÉÒ ½èþ, VÉ¤É ºÉÚªÉÇ +ºiÉ ½þÉä VÉÉiÉÉ ½èþ
iÉ¤É ´ÉÉªÉÖ ¨Éå SÉ±ÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ, VÉ¤É {ÉÉxÉÒ ºÉÚJÉ
VÉÉiÉÉ ½èþ iÉ¤É ´ÉÉªÉÖ ¨Éå ±ÉªÉ ½þÉä VÉÉiÉÉ ½èþ *
´ÉÉªÉÖ ½þÒ <xÉ ºÉ¤ÉEòÉ ‘ºÉÆ´É®úhÉ’ Eò®ú ±ÉäiÉÉ ½èþ,
´ÉÉªÉÖ ¨Éå ´ÉiÉÇ¨ÉÉxÉ ½þÉäiÉä ½éþ, xÉ¹]õ xÉ½þÒÆ ½þÉäiÉä ½éþ,
+lÉÉiÉÇÂ |É±ÉªÉ Eäò ¤ÉÉnù, +où¶ªÉ ®ú½þiÉä ½éþ *
VÉèºÉä ¥ÉÀÉÆb÷÷ ¨Éå ºÉ¤É EÖòUô ±ÉªÉ ½þÉä VÉÉiÉÉ ½èþþ,
´ÉèºÉä ½þÒ Ë{Éb÷ (¶É®úÒ®ú) ¨Éå VÉ¤É ´ÉÉhÉÒ ¤ÉÉä±É
xÉ½þÓ ºÉEòiÉÒ ´É½þ |ÉÉhÉ ¨Éå SÉ±ÉÒ VÉÉiÉÒ ½èþ,
VÉ¤É +ÉÄJÉ, EòÉxÉ +ÉÊnù <ÎxpùªÉÉÄ xÉ½þÓ EòÉ¨É
Eò®ú ºÉEòiÉÒ ½éþ iÉÉä |ÉÉhÉ ºÉ¤É EòÉ ‘ºÉÆ´É®úhÉ’
Eò®úiÉä ½éþ* <ºÉ Ê´É¹ÉªÉ EòÉä ‘ºÉÆ´ÉMÉÇ-Ê´ÉtÉ’
Eò½þiÉä ½éþ * <ºÉ |ÉEòÉ®ú ¥ÉÀÉÆb÷÷ iÉlÉÉ Ë{Éb÷
Eäò ±ÉªÉ Eäò nùÉä ºlÉÉxÉ ½éþ, BEò nèù´ÉÒªÉ-VÉMÉiÉÂ,
+lÉÉiÉÇÂ ¥ÉÀÉÆb÷÷ ÷¨Éå ´ÉÉªÉÖ, nÚùºÉ®úÉ +ÉÎi¨ÉEò-
VÉMÉiÉÂ +lÉÉiÉÇÂ Ë{Éb÷ ¨Éå |ÉÉhÉ * 

<ºÉ EòlÉÉxÉEò EòÉä ±ÉäEò®ú EÖòUäôEò nùÉä
¤ÉÉiÉå {É®ú vªÉÉxÉ näùxÉÉ +ÊxÉ´ÉÉªÉÇ ½èþ &- {É½þ±ÉÒ
ªÉ½þ ½èþ ÊEò ®úÉVÉÉ xÉä vÉxÉ +ÉÊnù +Éè®ú +{ÉxÉÒ
EÖò¨ÉÉ®úÒ EòxªÉÉ EòÉ |É±ÉÉä¦ÉxÉ näùEò®ú ‘ºÉÆ´ÉMÉÇ-
Ê´ÉtÉ’- +ÉvªÉÉÎi¨ÉEò Ê´ÉtÉ EòÒ Ê¶ÉIÉÉ |ÉÉ{iÉ
Eò®úxÉä ®úÉVÉÉ +ÉªÉÉ ½þÉäMÉÉ* ´É½þ iÉÉä {É½ÖÄþSÉä ½ÖþB

@ñÊ¹É lÉä ½þÒþ, ¨ÉxÉ EòÒ ¤ÉÉiÉ VÉÉxÉxÉä ´ÉÉ±ÉÉ *
<ºÉ ¨ÉxÉ EòÉ ºÉxnäù½þ xÉEòÉ®ú Eò®ú @ñÊ¹É xÉä
®úÉVÉÉ EòÉä YÉÉxÉ |ÉnùÉxÉ ÊEòªÉÉ*

<ºÉÒ EòÉ®úhÉ MÉÉc÷Ò´ÉÉxÉ ®èúC´É @ñÊ¹É
xÉä ®úÉVÉÉ EòÉä ¶ÉÚpù ¶É¤nù ºÉä ºÉ¨¤ÉÉäÊvÉiÉ Eò®úEäò
½þÒ ={Énäù¶É ÊnùªÉÉ lÉÉ*

iÉÉä ªÉ½þ ‘ºÉÆ´ÉMÉÇ Ê´ÉtÉ’ EòÉ ´ÉhÉÇxÉ ÊEòªÉÉ
ÊEò ¥ÉÀÉÆb÷÷ EòÒ ºÉ¤É où¶ªÉ ´ÉºiÉÖBÄ +où¶ªÉ-°ü{É ¨Éå
´ÉÉªÉÖ ¨Éå Ê´Ét¨ÉÉxÉ ®ú½þiÉÒä ½éþ, ´ÉèºÉä ½þÒ Ë{Éb÷ ¨Éå ºÉ¤É
Eò¨ÉæÎxpùªÉÉÄ |ÉÉhÉ ¨Éå ºÉ¨ÉÉ VÉÉiÉÒ ½éþ* ºÉÆ´ÉMÉÇ -Ê´ÉtÉ
|ÉÉhÉ-Ê´ÉtÉ EòÉ ½þÒ xÉÉ¨É ½èþ*

+Ê¦É¨ÉÉxÉÒ ®úÉVÉÉ EòÉ ºÉ®ú ZÉÖÖÚEò MÉªÉÉ
½þÉäMÉÉ, ±ÉVVÉÉ Eäò ¨ÉÉ®äú CªÉÉåÊEò =xÉEòÉ +MÉÉvÉ
vÉxÉ iÉlÉÉ |É±ÉÉä¦ÉxÉ EÖòUô EòÉ¨É xÉ½þÓ +ÉªÉÉ*
CªÉÉ VÉÉxÉä ÊEò ®úÉVÉÉ Eäò EòÉä¹É ¨Éå §É¹]õÉSÉÉ®ú,
+xÉÖÊSÉiÉ vÉxÉ ¦ÉÒ +ÉiÉÉ ½þÉäMÉÉ +Éè®ú iÉÉä +Éè®ú
´ÉÞrù ®èúC´É @ñÊ¹É =iÉxÉÉ ¤Éc÷É nùÉxÉ Eäò iÉ±Éä
nù¤É Eò®ú ¨É®ú ½þÒ VÉÉiÉä* Ê´ÉtÉ EòÉ vÉxÉ ºÉ¤É
ºÉä ¤Éc÷É vÉxÉ, ÊxÉ&¶ÉÖ±Eò Ê¨É±É MÉªÉÉ*

ªÉÉnù ®ú½äþ <ºÉ |ÉEòÉ®ú EòÉ |É±ÉÉä¦ÉxÉ
BEò ®úÉVÉÉ-¨É½þÉ®úÉVÉÉ ºÉVVÉxÉ ËºÉ½þ, xÉä @ñÊ¹É
nùªÉÉxÉxnù VÉÒ EòÉä +{ÉxÉä Ê¶É´É ¨ÉÎxnù®ú EòÒ
MÉqùÒ, ±ÉÉJÉÉå ¯û{ÉB ¦Éå]õ ÊEòªÉä lÉä +Éè®ú <ºÉ
¶ÉiÉÇ {É®ú ÊEò ´É½þ ¨ÉÚÌiÉ {ÉÚVÉÉ EòÉ JÉÆb÷xÉ UôÉäc÷
nåù* @ñÊ¹É VÉÒ EòÉ =kÉ®ú iÉÉä +É{É VÉÉxÉiÉä ½þÒ
½éþ - ±ÉÉiÉ ¨ÉÉ®ú Eò®ú ´É½þÉÄ ºÉä SÉ±É ÊnùªÉä !
Source : Chandogya Upanishad

ºÉiªÉÉlÉÇ |ÉEòÉ¶É VÉªÉxiÉÒ (142 ´ÉÓ)
+ÉªÉÇ ºÉ¦ÉÉ ¨ÉÉäÊ®ú¶ÉºÉ Eäò iÉi´ÉÉ´ÉvÉÉxÉ

¨Éå {ÉÉ¨{±Éä¨ÉÚºÉ +ÉªÉÇ ÊWÉ±ÉÉ {ÉÊ®ú¹ÉnÂù xÉä |ÉÉxiÉ
Eäò {ÉÖ®úÉäÊ½þiÉ-{ÉÖ®úÉäÊ½þiÉÉ+Éå iÉlÉÉ ¶ÉÉJÉÉ ºÉ¨ÉÉVÉÉå
Eäò ºÉ½þªÉÉäMÉ ºÉä {ÉÚ®äú VÉÚxÉ ¨ÉÉºÉ ¨Éå
ºÉiªÉÉlÉÇ|ÉEòÉ¶É EòÒ 142 ´ÉÓ VÉªÉxiÉÒ
ºÉ¡ò±ÉiÉÉ{ÉÚ́ ÉÇEò ¨ÉxÉÉ<Ç *  ±ÉMÉ¦ÉMÉ 35 ºlÉÉxÉÉå
{É®ú ªÉYÉ EòÉ +xÉÖ¹`öÉxÉ ½Öþ+É +Éè®ú
ºÉiªÉÉlÉÇ|ÉEòÉ¶É Eäò ºÉ¨¤ÉxvÉ ºÉiºÉÆMÉ ½ÖþB*

ÊWÉ±Éä Eäò ºiÉ®ú {É®ú +ÉªÉÉäÊVÉiÉ ºÉÚSÉÒ
+xÉÖºÉÉ®ú {ÉÖ®úÉäÊ½þiÉ-{ÉÖ®úÉäÊ½þiÉÉ+Éå xÉä ªÉlÉÉºlÉÉxÉ
ÊxÉvÉÉÇÊ®úiÉ ºÉ¨ÉªÉ {É®ú {É½ÖÄþSÉ Eò®ú ªÉYÉ, |É´ÉSÉxÉ
iÉlÉÉ ¦ÉVÉxÉ ÊEòªÉä* {ÉÊ®ú¹ÉnÂù iÉlÉÉ ºÉ¨ÉÉVÉ Eäò
+ÊvÉEòÉÊ®úªÉÉå uùÉ®úÉ ºÉxnäù¶É ¦ÉÒ ½Öþ+É*  EÖòUô
¶ÉÉJÉÉ-ºÉ¨ÉÉVÉÉå ¨Éå ºÉiªÉÉlÉÇ|ÉEòÉ¶É VÉªÉxiÉÒ
+iªÉxiÉ |É¦ÉÉ´É{ÉÚhÉÇ fÆøMÉ ºÉä +ÉªÉÉäÊVÉiÉ EòÒ
MÉªÉÒ* =nùÉ½þ®úhÉ º´É°ü{É ÊjÉ+Éä±Éä +ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ
¶ÉÉJÉÉ xÉÆ. 60 ¨Éå {ÉÆSÉ Ênù´ÉºÉÒªÉ EòÉªÉÇGò¨É
EòÉ +ÉªÉÉäVÉxÉ ºÉ¡ò±ÉiÉÉ {ÉÚ́ ÉÇEò ºÉ¨{ÉzÉ ÊEòªÉÉ
MÉªÉÉ* ®úÊ´É´ÉÉ®ú 12 VÉÚxÉ EòÉä {ÉÊ®ú¹ÉnÂù Eäò
|ÉvÉÉxÉ b÷Éì0 VÉ. ±ÉÉ±ÉÊ¤É½þÉ®úÒ xÉä +ÉvÉÖÊxÉEò
ªÉÖMÉ ¨Éå ºÉiªÉÉlÉÇ|ÉEòÉ¶É EòÒ |ÉÉºÉÆÊMÉEòiÉÉ {É®ú
+{ÉxÉÉ ´ÉHò´ªÉ EäòÎxpùiÉ ÊEòªÉÉ*

ªÉÖ́ ÉEò ºÉÆPÉ Eäò EòÉªÉÇEò±ÉÉ+Éå xÉä +{ÉxÉä
¨ÉvÉÖ®ú ºÉÆMÉÒiÉ Eäò EòÉªÉÇGò¨É ºÉä ºÉ¤ÉEòÉä |É¦ÉÉÊ´ÉiÉ
ÊEòªÉÉ* ̧ ÉÒ vÉ®ú̈ É MÉÆMÉÚ VÉÒ EòÉ |É´ÉSÉxÉ |É¶xÉÉäkÉ®ú
¶Éè±ÉÒ ̈ Éå +xÉÉäJÉä fÆøMÉ ºÉä ½Öþ+É VÉÉä ¸ÉÉäiÉÉ+Éå EòÉä
+ÊvÉEò {ÉºÉxnù +ÉªÉÉ*  {ÉÊ®ú¹ÉnÂù Eäò +ÊvÉEòÉ®úÒ
±ÉÉäMÉ ¦ÉÒ EòÉªÉÇGò¨É ¨Éå ={ÉÎºlÉiÉ lÉä*

¨ÉÉä®ú ºÉä±¨ÉÉÆ ºÉåiÉÉxpäù xÉ. 7 iÉlÉÉ xÉ.
136 ¨Éå ½þ¨Éä¶ÉÉ EòÒ iÉ®ú½þ ºÉiªÉÉlÉÇ|ÉEòÉ¶É
VÉªÉxiÉÒ +iªÉxiÉ |É¦ÉÉ´ÉEòÉ®úÒ °ü{É ºÉä ¨ÉxÉÉªÉÒ
MÉªÉÒ*  ´ÉÊ®ú¹`ö {ÉÖ®úÉäÊ½þiÉ {ÉÆ0 ¨ÉÉÊhÉEòSÉxnù VÉÒ
EòÉ ºÉiªÉÉlÉÇ|ÉEòÉ¶É |É´ÉSÉxÉ ½Öþ+É*  ºlÉÉxÉÒªÉ
¦ÉVÉxÉ ¨Éhb÷±ÉÒ uùÉ®úÉ ºÉiªÉÉlÉÇ|ÉEòÉ¶É {É®ú
¨ÉxÉÉä½þÉ®úÒ ¦ÉVÉxÉ ½ÖþB* +xiÉ ¨Éå ºÉ¤ÉEòÉä ¦ÉÉäVÉxÉ
ºÉä ºÉiEòÉ®ú ÊEòªÉÉ MÉªÉÉ*

{´ÉåiÉ +Éä Ê{É¨ÉÉÆ MÉÉÄ´É ¨Éå VÉ½þÉÄ EòÉä<Ç

ºlÉÉxÉÒªÉ ºÉ¨ÉÉVÉ ¨ÉÆÊnù®ú xÉ½þÓ, ´É½þÉÄ PÉ®ú-PÉ®ú ¨Éå
{ÉÉÄSÉ EòÉªÉÇGò¨É ¦ÉÉäVÉxÉ Eäò ºÉÉlÉ ºÉ¨{ÉzÉ ÊEòªÉä
MÉªÉä* ºlÉÉxÉÒªÉ ¦ÉVÉxÉ ¨Éhb÷±ÉÒ uùÉ®úÉ
ºÉiªÉÉlÉÇ|ÉEòÉ¶É +Éè®ú ¨É½þÌ¹É nùªÉÉxÉxnù ºÉ®úº´ÉiÉÒ
{É®ú ºÉÖxnù®ú ¦ÉVÉxÉ |ÉºiÉÖiÉ ÊEòB MÉªÉä*

ÊWÉ±Éä Eäò ºiÉ®ú {É®ú ºÉ´ÉÉÇÊvÉEò
ºÉ¡ò±ÉiÉÉ{ÉÚ´ÉÇEò ºÉiªÉÉlÉÇ|ÉEòÉ¶É VÉªÉxiÉÒ EòÒ
{ÉÚhÉÉÇ½ÖþÊiÉ ¤ÉÖvÉ´ÉÉ®ú 06.07.16 EòÉä ¡òÉå VÉÖ ºÉÉEò
+ÉªÉÇ ¨ÉÎxnù®ú ¨Éå +ÉªÉÉäÊVÉiÉ EòÒ MÉ<Ç *  ¨É½þÉªÉYÉ
¨Éå ±ÉMÉ¦ÉMÉ 150 ºÉä +ÊvÉEò +ÉªÉÇ {ÉÊ®ú´ÉÉ®úÉå EòÒ
={ÉÎºlÉÊiÉ  ®ú½þÒ* ºÉ´ÉÉÈÊvÉEò ºÉ½þªÉÉäMÉ {ÉÖ®úÉäÊ½þiÉÉ
{ÉÆ0 ÊxÉ¨ÉÇ±ÉÉ ®úÉ¨ÉJÉä±ÉÉ´ÉxÉ, ºlÉÉxÉÒªÉ +ÉªÉÇ
¨ÉÊ½þ±ÉÉ ºÉ¨ÉÉVÉ iÉlÉÉ {ÉȪ û¹É ºÉ¨ÉÉVÉ {ÉÉ¨{ÉÂ±Éä̈ ÉÚºÉ
+ÉªÉÇ ÊWÉ±ÉÉ {ÉÊ®ú¹ÉnÂù EòÉä¹ÉÉvªÉIÉ EòÉ ®ú½þÉ*

+ÉªÉÇ ºÉ¦ÉÉ Eäò ¨É½þÉ¨ÉxjÉÒ ¸ÉÒ
ºÉiªÉnäù´É |ÉÒiÉ¨É VÉÒ, {ÉÊ®ú¹ÉnÂù |ÉvÉÉxÉ b÷É0
VÉªÉSÉxnù ±ÉÉ±ÉÊ¤É½þÉ®úÒ VÉÒ, ¨ÉxjÉÒ ¸ÉÒ ¶ÉäJÉ®ú
®úÉ¨ÉvÉxÉÒ, ¸ÉÒ MÉÞVÉÉxÉxnù ÊiÉ±ÉEò iÉlÉÉ ¸ÉÒ
®úÉVÉxÉÉ®úÉªÉhÉ MÉÊiÉ VÉÒ EòÒ ={ÉÎºlÉÊiÉ ®ú½þÒ*
+ÉªÉÇxÉ ´ÉÖ¨ÉäxÉ +ÉºÉÉä¶ªÉä¶ÉxÉ EòÒ |ÉvÉÉxÉÉ
¸ÉÒ¨ÉiÉÒ {ÉÚxÉ¨É ÊiÉ±ÉEòvÉÉ®úÒ VÉÒ iÉlÉÉ ¸ÉÒ
Ê´ÉEòÉºÉ ÊiÉ±ÉEòvÉÉ®úÒ VÉÒ ¦ÉÒ ={ÉÎºlÉiÉ ®ú½äþ*
{ÉÊ®ú¹ÉnÂù EòÒ +Éä®ú ºÉä b÷Éì. VÉ. ±ÉÉ±ÉÊ¤É½þÉ®úÒ
xÉä ºÉiªÉÉlÉÇ|ÉEòÉ¶É Eäò ¨É½þk´É {É®ú |ÉEòÉ¶É
b÷É±ÉÉ* ¨É½þÉ¨ÉxjÉÒ ¸ÉÒ |ÉÒiÉ¨É xÉä +{ÉxÉä
ºÉÆÊIÉ{iÉ ´ÉHò´ªÉ ¨Éå  ¸ÉÒ MÉÊiÉ VÉÒ ºÉiªÉÉlÉÇ
|ÉEòÉ¶É ¨Éå ÊxÉÊ½þiÉ ºÉÆnäù¶É EòÉ =±±ÉäJÉ ÊEòªÉÉ*
{ÉÊ®ú¹ÉnÂù Eäò ¨ÉxjÉÒ ¸ÉÒ ¶ÉäJÉ®ú xÉä vÉxªÉ´ÉÉnù
YÉÉ{ÉxÉ ÊEòªÉÉ* ¸ÉÒ¨ÉiÉÒ ®úÎ¶¨É ±ÉÉ±ÉÊ¤É½þÉ®úÒ
xÉä ¤É½ÖþiÉ ½þÒ +ÉEò¹ÉÇEò fÆøMÉ ºÉä EòÉªÉÇºÉÆSÉÉ±ÉxÉ
ÊEòªÉÉ* ´ÉÊ®ú¹ ö̀ {ÉÖ®úÉäÊ½þiÉ {ÉÆ0 ¨ÉÉÊxÉEòSÉxnù ¤ÉÖrÚù
VÉÒ EòÉ |É´ÉSÉxÉ |É¦ÉÉ´É¶ÉÉ±ÉÒ ®ú½þÉ* iÉlÉÉ ¸ÉÒ
®úÉVÉä·É®ú ¨ÉvÉÖ EòÒ ¦ÉVÉxÉ ¨ÉÆb÷±ÉÒ uùÉ®úÉ ºÉÖxnù®ú
¦ÉVÉxÉ ¦ÉÒ |ÉºiÉÖiÉ ÊEòªÉä MÉªÉä*

EòÉªÉÇGò¨É Eäò +xiÉ ¨Éå ºÉ¦ÉÒ ±ÉÉäMÉÉå
EòÉä ¨É½þÉ|ÉºÉÉnù ºÉä ºÉiEòÉ®ú ÊEòªÉÉ MÉªÉÉ *

|Éä¹ÉEò -- {ÉÆ0 B¨É. ¤ÉÖrÖù

¸ÉÉ´ÉhÉÒ
Ê´É¹hÉÖnäù´É Ê¤ÉºÉäºÉ®ú

ªÉYÉ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ +Éè®ú +xÉÖ¹`öÉxÉ {É®ú̈ É Ê{ÉiÉÉ
{É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ iÉlÉÉ +ÉÊnù ¶ÉÊHò Eäò Ê±ÉB ÊxÉ¦ÉÉªÉÉ VÉÉiÉÉ
½èþ* +Éi¨É-Ê´É·ÉÉºÉ EòÒ ¨É½þkÉÉ ºÉ´ÉÉæ{ÉÊ®ú ½èþ +Éè®ú
¨ÉÉxÉ´É Eäò |ÉÉ®úÎ¨¦ÉEò EòÉ±É ºÉä +ÉVÉ iÉEò ®ú½þÒ ½èþ*
´ÉèÊnùEò vÉ¨ÉÇ ¨ÉxÉÖ¹ªÉÉå EòÉ ¨ÉÚ±É ½èþ* ªÉ½þ vÉ¨ÉÇ ½þÒ vÉ®úiÉÒ
+Éè®ú º´ÉMÉÇ ºÉ¦ÉÒ EòÉä +¨É®ú ¤ÉxÉÉxÉä ´ÉÉ±ÉÉ +¨ÉÞiÉ ½èþ*
{É®ú¨{É®úÉMÉiÉ  ºÉnùÉSÉÉ®ú, º¨ÉÞÊiÉ +Éè®ú ´Éänù ªÉä iÉÒxÉÉå
vÉ¨ÉÇ Eäò º´É°ü{É EòÉ ¤ÉÉävÉ Eò®úÉxÉä ´ÉÉ±Éä ½éþ*

´ÉèÊnùEò vÉ¨ÉÇ Ê½þxnÚù vÉ¨ÉÇ EòÉ
|ÉÉSÉÒxÉiÉ¨É °ü{É ½èþ*  SÉÉ®úÉå ´ÉänùÉå ¨Éå VÉÉä EÖòUô
Ê±ÉJÉÉ ½èþ ´É½þ ºÉ¤É ºÉiªÉ ½èþ*  <Ç·É®ú  SÉÉ®úÉå
´ÉänùÉå +Éè®ú {ÉÉÄSÉ iÉi´ÉÉå EòÉ ºÉ¤ÉºÉä =kÉ¨É +Éè®ú
<xÉEäò Ê´ÉEò]õ ´ªÉ´É½þÉ®ú ½èþ ¸ÉÉ´ÉhÉÒ ªÉYÉ VÉÉä
+ÉVÉ iÉEò ¨ÉxÉÉªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ*

VÉ¤É ºÉä {É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ xÉä ºÉÞÎ¹]õ EòÒ
®úSÉxÉÉ EòÒ ½èþ iÉ¤É ºÉä ½þ®ú ºÉÉ±É ¸ÉÉ´ÉhÉ EòÉ
¨ÉÉèºÉ¨É ÊxÉÎ¶SÉiÉ ½èþ* ¨ÉiÉ±É¤É ÊEò VÉÖ±ÉÉ<Ç +Éè®ú
+MÉºiÉ ¨Éå +¨ÉÞiÉ EòÒ ¤É®úºÉÉiÉ, `öhb÷, ¨ÉÉèxÉ
ºÉ¤É +Éä®ú ½þÊ®úªÉÉ±ÉÒ UôÉ<Ç ®ú½þiÉÒ ½èþ +Éè®ú
ªÉYÉ¨ÉªÉ ´ÉÉiÉÉ´É®úhÉ UôÉ VÉÉiÉÉ ½èþ*

ªÉÊnù BEò BäºÉÉ {É´ÉÇ ½èþ ÊVÉºÉ¨Éå ½þ¨É
ÊEòºÉÒ VÉx¨ÉÊnù´ÉºÉ ªÉÉ ÊEòºÉÒ ¨É½þÉ{ÉÖ¯û¹É ªÉÉ
näù´É-näù´ÉÒ Eäò xÉÉ¨É {É®ú xÉ½þÓ ¨ÉxÉÉiÉä ½éþ* ªÉ½þ
{É´ÉÇ ½þ¨É Eäò´É±É {É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ, ´Éänù ¨ÉÆjÉÉå uùÉ®úÉ
+Éè®ú {ÉÉÄSÉ iÉi´ÉÉå Eäò Ê±ÉB ¨ÉxÉÉiÉä ½éþ*

Eò½þiÉä ½éþ ´ÉèÊnùEò vÉ¨ÉÇ EòÉ Ê´É¹ÉªÉ ¤Éc÷É
MÉ½þxÉ ½èþ VÉèºÉä vÉ¨ÉÇ ¶É¤nù EòÒ =i{ÉÊkÉ vÉÞ vÉÉiÉÖ
¨Éå vÉÞ |ÉiªÉªÉ ±ÉMÉÉxÉä ºÉä ½Öþ<Ç ½èþ +lÉÉÇiÉÂ VÉÉä
Ê´Ét¨ÉÉxÉ ½èþ* ºÉÖ®úÊIÉiÉ ½èþ ºlÉÉªÉÒ ½èþ, VÉÉä
vÉÉ®úhÉ Eò®úxÉä ªÉÉäMªÉ ½èþ*

ªÉÉxÉÒ ¨ÉxÉÖ¹ªÉ EòÒ ¨ÉÉxÉ´ÉiÉÉ vÉ¨ÉÇ Eäò
vÉÉ®úhÉ Eò®úxÉä ºÉä ½þÒ ºÉÖ®úÊIÉiÉ ½èþ* Eò½þÉ MÉªÉÉ ½èþ
EòÒ vÉ¨ÉÇ& ®úIÉÊiÉ& ®úÊIÉiÉ&* +lÉÉÇiÉÂ vÉ¨ÉÇ EòÒ ®úIÉÉ
Eò®úxÉä ºÉä º´ÉªÉÆ EòÒ ®úIÉÉ ½þÉäiÉÒ ½èþ*  Ê¡ò®ú Eò½þÉ
MÉªÉÉ ½èþ ºÉÖMÉÉÆ @ñiÉºªÉ {ÉÆlÉÉ vÉ¨ÉÇ EòÉ ̈ ÉÉMÉÇ ¨ÉÉxÉ´É
EòÉä ºÉÖJÉ näùiÉÉ ½èþ* nÖùJÉ ºÉä ¨ÉÖHò Eò®úiÉÉ ½èþ*

+xiÉ ¨Éå ½þ¨ÉÉ®úÒ |ÉÉlÉÇxÉÉ ½èþ ºÉ¦ÉÒ
+ÉªÉÇ, Ê½þxnÚù ¨ÉÆÊnù®úÉå Eäò +±ÉÉ´ÉÉ +{ÉxÉä PÉ®ú
{É®ú +{ÉxÉä ºÉ¦ÉÒ Ê®ú¶iÉänùÉ®úÉå, {Éc÷ÉäÊºÉªÉÉå EòÉä
ÊxÉ¨ÉxjÉhÉ nåù*  {ÉÚ®äú ¨ÉÉºÉ ¨Éå ºlÉÉxÉÒªÉ, |ÉÉÆiÉÒªÉ
iÉlÉÉ ®úÉ¹]ÅõÒªÉ ºiÉ®úÉå ¨Éå ¸ÉÉ´ÉhÉÒ ªÉYÉ EòÉ
+ÉªÉÉäVÉxÉ vÉÚ¨É-vÉÉ¨É ºÉä +ÉªÉÉäÊVÉiÉ Eò®úxÉÉ
SÉÉÊ½þB* ªÉYÉ Eäò uùÉ®úÉ {É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ ¦É±ÉÉ Eò®åú*

Valuable pearls from history pages

Pandit Luxmanduth Shastri

We welcome Pandit Luxmanduth Shastri and Mrs Shastri who returned in the
Colony from India by the B.I. Sirsa ship on Tuesday 31 December 1936.

Panditji is a native of Mauritius.  He left the Colony for India since 15 years
ago for higher studies in Sanskrit.  He has now returned after completing his studies.
He is married to an Indian girl named Sita Devi.

We wish the Pandit success in his missionary work as he is an Arya Samajist
Missionary.

Extract from     :  Arya Vir, 18th December 1936
Contributed by :  Pahlad Ramsurrun

AUM
The President & Members

Mauritius Arya Yuvak Sangh
under the aegis of

ARYA SABHA MAURITIUS
extend a cordial invitation to you to attend the celebration of the

24th National Arya Yuva Divas & 69th Anniversary of the 
Independence of India 

Venue   :   Ramawtar Mohith Hall, L’Agrement, St. Pierre 
Date    :   Monday 15 August 2016 
Time    :   2.00 p.m. – 4.00 p.m.

Chief Guest :    Hon. Pravind Kumar Jugnauth, Minister of Finance and 
Economic Development

Special Guests : Hon. Leela Devi Dookun-Luchoomun, Minister of Education &
Human Resources, Tertiary Education & Scientific Research

Several other distinguished guests will grace the function by their presence.

Your presence will be highly appreciated.

Mauritius Arya Yuvak Sangh D. Gangoo                S. Nowlotha
Arya Sabha Mauritius Dr. O.N. Gangoo      S. Peerthum      R. P. Ramjee

President Secretary             Treasurer
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Shrāvani: time to review our strategies
Shrāvani Mahotsav is celebrated

with much fervour BUT we tend to limit it
to the performance of Yajnas and speeches.
Speakers treat on diverse subjects during one
single programme and at the end very little
remains in the minds of the audience.

Shrāvani is time to study the
Veda and encourage others to do same.
Veda Svādhyāya, especially the bhāshya
by Maharishi Dayānand Saraswati should
be focal items of the various programmes.
Common mantras with inspiring meanings
are found across all the writings of this
great seer (rishi). Programmes with a key
theme connects the audience as the ‘fil
conducteur’ between the various speeches
and foster interest thus expand knowledge
on the subject matter.

Allocation of time (some 30 min-
utes) to Veda Svādhyāya will enable us to
discover for ourselves that the Veda is the
source of all true knowledge… in seminal
form, like a seed which will germinate and
grow into a flower and fruit loaded tree
only when it is cultivated, i.e. benefit from
an appropriate environment (soil, water,
light, air …etc.) and cared for. Only then
the audience would be convinced on the
importance of reading and studying the
Veda as well as persuade others to read
and study the Veda.

Seers have expounded the knowl-
edge of the Veda and simplified much of
the ingrained knowledge. In spite of rush
and time deficiency we need to adjust
our routine / day-to-day lifestyle for a
break, as small as 5-minutes in the
morning and evening to listen to the
sounds of silence that the chanting of the
Gayatri mantra provides to us …at no cost
…save those moments that we have to halt
all external activities and delve into only
that contemplation / meditation. 

In case we shy away from the
teachings of the great seers (rishis) we may
go to the copycats to learn the basics. The
“Oracle of Delphi” reports that the fa-
mous Greek philosopher Socrates tried
several times to find someone wiser than
himself. That reveals Socrates’ awareness
of the limitations of his knowledge, i.e. he
was conscious of his own ignorance. This
reported event is no new idea; the Vedic
precepts commands: “jeevātmā alpajna
hai, Ishvara sarvajna hai, i.e. the soul pos-
sesses limited knowledge whereas God is
omniscient. He has infinite knowledge as
well as is fully aware of all our actions be
they mental, vocal or physical.

The most common mantra is the
Gayatri Mantra : Om bhur bhuvah swah
| Tat savitur varenyam bhargo devasya
dhimahi dhiyo yo nah prachodayāt ||

Word meaning (English) :
Om (O Lord); Bhuh (Giver of

life); Bhuvah (Liberator from all pains and
sorrows); Swah (Cradle of all happiness);
Tat (To Him); Savituh (Creator of the uni-
verse); Varenyam (The one-and-only wor-
thy of meditation); Bhargah (Remover of
all evils); Devasya (The source of virtue
and success); Dheemahi (Eager to acquire
good qualities, we pray to you; Dhiyo yo
nah Prachodayāt (May you guide our in-
tellect towards righteousness.)
Word meaning (French) :

Om ou AUM (Ô Seigneur, Vous
êtes); Bhuh (La source de toutes les formes
de vie); Bhuvah (Le libérateur de la souf-
france et du chagrin) ; Swah (Le berceau du
bonheur) ; Tat (A vous) ; Savituh (Le créa-
teur de l’univers) ; Varenyam (Le seul que
nous adorons) ; Bhargah (Vous enlevez le
mal) ; Devasya (Vous êtes la source de la
vertu et le succès) ; Dheemahi (Nous
désirons vivement acquérir de nobles qual-
ités, ainsi nous vous prions) ; Dhiyo yo nah
Prachodayāt (De mener notre esprit et nos
pensées vers la droiture.)

O All-protecting Lord! Om is
your complete name.

All the other names describe your
attributes (character, actions and apti-

tudes). Each name is not a stand-alone as
it depicts only one of the numerous quali-
ties of that supreme power.
You are the life giving force.

You enable a small seed to force
its way out of the soil, sprout and grow
into a marvellous fruit-bearing tree. You
have supported our growth in the mother’s
womb (a dark region and surrounded by
water), thereafter as a baby, a child, an
adolescent, an adult and so on. You sustain
life by providing essentials (sun, air, water,
earth, space …the raw materials for food,
shelter, clothing … etc.) for all species.
You eliminate pains and sorrows.

Life is complex. Extremes (hot-
cold, floods-droughts, luxury-poverty, joy-
sorrow …etc.) are observed at various
places and times. These cause physical and
mental suffering. 

Your divine inspiration, within the
inner-self of those with unwavering deep-
rooted faith in you, enables them to surf
their way out of pains and sorrows.
You are All-blissful and source of happiness.

The morning sun dispels physical
darkness. The Vedas as the true source of
true knowledge and all that is derived there-
from dispels the darkness of ignorance.

The universal Vedic values (Dharma)
serve as a booster to uplift the physical, moral
/ spiritual and social standards of all, a holistic
view of the quality of life.

Once adopted, these values em-
power seekers of true knowledge to realise
the true purpose of human life: (1)
Dharma - lead a virtuous life throughout;
(2) Artha - acquire material and spiritual
treasures; (3) Kama - be virtuous while
utilising the material treasures and deriv-
ing happiness therefrom; (4) Moksha - lib-
eration from the cycle of birth and death
after attaining self and God-realisation.

You are the Supreme power and
creator of the universe.

Human vocabulary is limited and
fall short of words to fully describe You.
The references in the Vedas are beyond the
understanding of the common man. Sages
have put up their greatest effort to high-
light your grandeur.

Modern science has acknowl-
edged the limitations of its telescopes
while exploring your creation – this vast
universe; our solar system is but only a mi-
croscopic particle.

The order prevailing in the cos-
mos, the multiple rotations without any
collision confirms your supreme power. 
You are vital, the one-and-only worthy
to be worshipped.

Your power …sublime; character,
actions and aptitudes … unequalled by
none. You are ever caring. 

As parent (mātā-pitā) you provide
non-stop inspiration whenever one gears
his thoughts, speech and body into actions. 

As teacher (guru) you have
shared your knowledge, empowering liv-
ing beings to realise their goals. 

As the impartial judge (nyāyakāri)
you match the returns of the (karmas) actions
of souls: rewards for good actions and pun-
ishment for bad actions. You are Om-
nipresent (sarvavyāpaka) – All-Pervading or
simultaneously present at all times and all
places. You are Omniscient (sarvajya) – All-
knowledgeable – have perfect knowledge of
all the actions of souls. Thus, nothing es-
capes your attention.

You answer our prayers but require us
first to put up committed efforts. You always
stand-by-our-side, motivate us to positive ac-
tions and discourage us from bad deeds.

Over and above the five cognitive
senses (jnānendriyan) to acquire knowl-
edge, the five organs (karmendriyan) to
act, you have given us  the intellect, mind
power (antahkarana, i.e. buddhi, mana) to
differentiate between truth vs incomplete
knowledge and untruth (satya-asatya);
virtue vs vice (dharma-adharma); duties,
rights, responsibilities vs inaction or con-
flicting actions, irresponsibility / disloyalty
(kartavya-akartavya).

Without your support we are nowhere,
like the boat without a rudder.

You are the All-virtuous, perfect
and remover of all evils.

You inspire us to be virtuous at
all times and lead us towards success.

You possess countless divine
qualities and powers. The luminous aspect
relates to both physical and spiritual en-
lightenment. It suffice to follow your guid-
ance or the inner voice within us to be able
to turn away from evil.

Besides the knowledge that you
have passed on to us through (rishis) sages
you have also provided us with the
methodology for leading a balanced life so
that we may rapidly integrate that knowl-
edge in our day-to-day life.

You do not remove our evils like
a magician with a few passes of his magi-
cal stick. Neither do You remove them by
our taking special baths or visiting specific
places. We have to put up colossal efforts
to listen to the divine guidance and act ac-
cordingly. Then and only then we shall
succeed in sweeping off evil at the level of
our thoughts-speech-deeds (manasā,
vāchā & karmanā) or mind-body-spirit
(mana, shareera & ātmā).
We deeply desire to acquire righteous qualities.

Glorifying God (Stuti) is not done
to please God as He is unchangeable. He is
all-blissful and our good or bad actions does
not affect him. He only keeps the records for
the purpose of (karmaphala), i.e. to give us
the fruits of our actions. Chanting the quali-
ties of God leaves imprints like the drops of
water falling over a stone for a very long
time. Gradually we shall embrace these
noble qualities like the tempestuous water in
a pond calms down over time.

The spur to err, commit sins and
drift away from correct behaviour will be
completely destroyed. We shall attain spir-
itual reality and shine amongst our rela-
tives and friends with a bright/noble
temperament. The divine qualities serve as
lighthouse to safely reach port.
O Lord! May you inspire our intellect
with the finest character, actions and ex-
ceptional talents!

A vessel with holes cannot be filled
with water. Likewise we should patch up the
holes of anger, greed, infatuation, lust, mis-
understanding …etc. to be eligible to receive
the blessings of God. He is our benefactor
and we are the beneficiaries.

The Gāyatri mantra is a universal
prayer. It includes “we” and NOWHERE
the singular I, me, my or myself. It
teaches us that we are part and parcel
of a larger organisation: Humanity.

The Gayatri Mantra is never
chanted for the purposes of material gains,
physical or otherwise. It is no means to
whitewash our past deeds nor to spare us
from the rewards / punishment arising our of
these deeds. It is an appeal to the Lord to il-
lumine our mind and progress to (medha
buddhi) a sharp discerning intellect.
Intellect is the differentiating faculty of the mind

(i) Truth vs untruth; (ii) good vs
bad; (iii) virtue vs vice; (iv) duties, rights and
responsibilities vs carelessness and disorder;
…etc. That discerning power needs to be
sharpened daily by regularly using it as a tool
failing which its strength will diminish just
like an unused tool accumulates dirt / rust
and loses its sharpness.
All problems are solved if the person is en-
dowed with the gift of righteous wisdom. 

He who has such a gift neither gets
entangled in calamity nor treads on the
wrong path. Wise persons sooner or later
find solutions to all problems. May we tune
our mind-set, our speech and actions to be
the vessel to receive such enlightenment!

Oh Lord! May we receive thy
supreme sin-destroying enlightenment! May
you guide our intellect towards righteousness!
Yogi Bramdeo Mokoonlall, Darshanāchārya
Arya Sabha Mauritius

Bibliography : Vedārambha Sanskāra,
Satyārtha Prakāsh, YajurVeda Bhāshya by
Maharishi Dayānand Saraswati

ARYA SAMAJARYA SAMAJ
PANDITS PASS ONPANDITS PASS ON

July 27, 2016 was a sad day for the Arya
Samaj SA when it lost two of its most senior pandits,
B Behadar, 81 years and R Piyarilall, 77 years.  Both
pandits had served the cause of the Arya Samaj and
Vedic religion with deep dedication, humility and dis-
tinction throughout their lives. The Arya Samaj is
proud to have had stalwarts of such calibre in its
midst who continued to render selfless service to so-
ciety right until their last days. Their legacies are
shining examples of lives purposefully and meaning-
fully lived, and serve as inspirations to the genera-
tions to come.

Pandit B Behadar
Panditji grew up in Malvern as an only

child and studied at Sastri College where he
obtained his teaching qualification. He went on
to obtain his BA and B Ed degrees through
UNISA. His thirst for knowledge led him to enrol
for Sanskrit at the University of Durban-West-
ville where he graduated with Honours in San-
skrit. Panditji began imparting the knowledge
gained by lecturing at the Springfield College
of Education and he also held various teaching
posts, his final one being principal of a high
school.  

Panditji taught Hindi at the Clairwood
Yuvak Arya Samaj for several years. He per-
formed the sixteen sanskaras on countless occa-
sions and was a much sought after pandit by the
community. The January 1 Mahayajna performed
annually will always be associated with Panditji
who gave detailed expositions of Vedic mantras
to appreciative audiences.  Panditji also rendered
prison services to inmates where he imparted
spiritual knowledge and offered tuition for the
Samaj’s religious exams in English. A number of
inmates obtained distinctions in their studies.

Panditji served in various leadership
positions at the Arya Partinidhi Sabha SA,
reaching its highest office of President for a
term. His maintained a high standard as Chief
Tutor for the Purohit course.

Listeners of Radio Hindvani woke up
to Panditji ’s voice during the early morning
shows from 6h00 to 7h00 for 15 years where
he presented inspirational gems of wisdom
from the Vedas which set a positive tone for the
day ahead. 

Pandit R Piyarilall
Panditji came from a family rich in cul-

ture and religious practice. After graduating as a
pandit from the Vedic Purohit Mandal he began
spreading the teachings of the Vedas in earnest
amongst the community. In addition to performing
the prescribed sixteen sanskaras, he aggressively
promoted the exams of the Veda Niketan in Eng-
lish. He offered Hindi and music classes at the
Isipingo Arya Samaj but later moved to Westville
after his home tragically burnt down.  Pandiji’s
philosophical acceptance of the cruel hand fate
had dealt him showed he was a developed soul,
being of even mind in good and bad times.

Panditji held various leadership positions
at the Arya Pratinidhi Sabha SA and led the Vedic
Purohit Mandal for a number of years. Under his
leadership, the format of mahayajnas was changed
where a team of pandits would expound on specific
mantras within a given theme for the event, with ex-
planations in English. The knowledge shared res-
onated with modern audiences.

Panditji’s passion was traditional folk
music. He studied under Ustad Hari Singh and
mastered playing musical instruments like the
sarangi, violin, harmonium and tabla. He con-
tinued to offer music classes at the Westville
Hindu School until he fell ill.

Panditji often quoted gems of wisdom
from Kabirdas, his favourite philosopher, and
Tulsidas in his interactions with others. Panditji
had a keen sense of humour and would often
have audiences laughing at his witticisms.  

May the music of the heavenly re-
gions soothe the souls of our beloved pandits
who gave so much of themselves so lovingly
during their earthly journey.


